
 

白族簡介  
白族，在歷史上他們自稱「白子」或 「白尼」，漢語意譯為「白

人」，以往漢人稱他們為「民家」；納西族稱他們為「那馬」，傈傈族則

稱之為「勒墨」；1956 年，中共根據白族人的意願，正式定名為白族。 
依據中共 2000 年四次人口普查，白族人口有一百八十五萬八千多

人，而 1982 年時只有一百十三萬一千多，十八年來增加了七十二萬七千

多人，人口增加率超過百分之五十，顯然中共對少數民族並沒有推行一胎

化措施。白族主要聚居在雲南省大理白族自治州，少部分散居於雲南的昆

明、元江、南華、麗江、四川西昌以及貴州畢節等地。 
白族的語言屬漢藏語系藏緬語族彝語支，長期以來，由於為數不少的

漢人融入白族，而白族人民在歷史長河中受漢人文化影響很深，因此許多

漢語詞彙滲入白族語言之中，很多白族人通曉漢語，而漢文也成為白族通

用的文字。白族人民在歷史上曾有過借用漢字來音譯白族語言，稱為「漢

字白讀」，也有稱之為「僰文」或「白文」由於缺乏統一規範，「漢字白

讀」或「白文」並沒有普遍通行。 

白族普通崇拜社神，稱之為「本主」，但也信仰佛教，近代以來天主

教、基督教相繼在白族聚居地區「佈道」，所以也有少數白族皈依了天主

教或基督教。 
白族的婚姻基本上是一夫一妻制，極少數有一夫多妻情形，堅持同

姓，同宗不得為婚，以往盛行姑、舅表婚，而且多由父母作主，自由戀愛

較為少見，父母替兒女選擇配偶時，除講完門當戶對外，還要看八字是不

犯衝，這樣才可以訂婚、進而結婚。在白族聚居的某些地方還遺留有「轉

房」（也就是叔接嫂）的婚俗，也就是說如兄長去世，其弟可以娶嫂為

妻。 

白族的服飾一殺男子纏白色或藍軍頭、上身穿白色對襟衣或黑領掛，

下穿白色或藍字長筒褲；婦女服飾財富有民族色彩，且因地區不同而有所

差異，以大理地區而言，白族婦女多少綉花布或彩色毛巾纏頭，白上衣、

外套以黑色領褂，下穿藍布褲，少女則戴小帽或垂辮，多用綉花毛巾纏

頭，顯得格外醒目。 
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邊疆少數民族諺語集錦 

人勤，窮不久；人懶，富不長。（瑶族） 

人勤，金銀堆眼前；人懶，衣物掛天邊。（白族） 

閒著手腳，餓著肚皮。（哈尼族） 

人越睡越懶，嘴越吃越嚵。（赫哲族） 

能幹者不一定會說話，懶惰者只會動嘴巴。（德昂族） 

駿馬舉鞭飛騰，懶馬千鞭不動。（柯爾克孜族） 

懶馬找不到道路，懶漢找不到幸福。（烏孜別克族） 

勤勞者滿面紅光，懶惰者面如土色。（維吾爾族） 

有理走遍天下，無理寸步難行。（藏族） 

牛耳先出軟，牛角後出硬。（仫佬族） 

龍眼樹大果小，冬瓜藤小果大。（黎族） 

牡丹雖俏難當飯，茅草雖醜能蓋房。（哈尼族） 

 

【節錄自（中國少數民族諺語分類詞典）編寫組，《中國少數民族諺

語分類詞典》，（呼和浩特：內蒙古人民出版社，1993年）】 
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我所知道的阿師伉儷  
 

林恩顯 
張鈴玉 

欣逢阿不都拉恩師伉儷九秩晉二，適值建國百年，又筆者政治大學邊

政系畢業五十年，為感恩國家與師恩，謹於帶病之身，就所知草寫短文以

祝賀恩師嵩壽焉。 

一、出生名門、聰明敏捷風趣 
阿不都拉圖曼（ABDULLAH）又名悌滿，新疆伊寧維吾爾族人，祖

籍喀什噶爾，出生於一九一九年四月二十四日。阿師母余虹女士原籍河南

省，出生於一九二七年農曆十一月三十日。出生富貴家庭，父親是政治人

物，母親也受過良好教育。阿師從小聰明敏捷好學。師母正直、律己，富

感情，且堅強，可以勇敢，也可以溫柔，處事果斷。 

二、受完整教育 
阿師三歲在新疆進幼稚園，後入塔城圖然（TURAN）小學。烏魯木

齊南門小學，在塔城讀了一年初中，入烏魯木齊職業學校。青年時在新疆

最高學府受新教育―新疆學院教育系畢業。也曾在家受波斯文、伊斯蘭教

育等。後曾入國民黨中央訓練團新疆分團受訓，被任命為葉城縣長，但未

就任。來台灣後又受黨政之革命實踐研究院、戰地政務研究班、國防研究

院結業。師母在大陸就讀於齊魯大學中文系、中央政治大學財政研究班。

在台灣又結業於革命實踐研究院，屬青年才俊伉儷。 

三、婚姻美滿夫妻情深兒孫滿堂 
民國三十八年大陸淪陷，阿師與師母分別逃難至廣州認識，師母雍容

華貴，讓老師拜倒石榴裙下，不久於十月十日結婚，當時新娘美麗，新娘

英俊。並於三天後搭最後一班機飛到台灣。那時台灣戰後經濟困難，阿師

伉儷先後養育五千金，老師忙於立法院，師母以家庭主婦外兼阿立委秘書

工作，兩人嚴父慈母，生活雖然辛苦，卻美滿，美麗的五千金降臨給家庭
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帶來歡笑。今長女永樂多斯博士嫁馬來西亞吉隆坡鄭玉輝先生，在當地頗

富聲望。並曾任職瑪拉工藝學馬來西亞大學，拉曼大學院講師。近其長子

結婚將傳遞四代。次女阿艾翰在土耳其成功的經營餐廳。參女巧兒潘在台

從事新聞傳播工作。四女葛雅石留學日本，在馬來西亞經商。伍女左荷娜

嫁旅美華人屋師。五千金均學優能幹，事業有成，宛如國際家庭「游牧民

族」。其現代家族世系如下： 

四、事業成功 
阿師早年在大陸投身教育文化工作，曾任新疆女子學院講師、副教

授。新疆自由報副社長，特約編輯。在南京天山出版社任編輯四份雜誌―

文學、史地、科學、兒童。阿爾泰出版社任副社長兼副總編輯。後三十六

年任第一屆立法委員，時年僅二十八歲。中國國民黨中央委員。在台灣曾

任中土文化協會理事長、中阿文經協會常務理事、回教協會常務理事、中

國邊政協會理事長等。其中以立委、政大維文教學，及領導邊政協會三者

貢獻最大。阿師任立法委員係代表新疆維吾爾族參與立法院案政策的決

策，並表現我國族團結、國家統一的象徵，極富政治意義。民國四十四年

政治大學在台復校，邊政學系於四十五年聘阿師為兼任教授，講授維吾爾

語文，編印教材，後又編著維吾爾語文讀本（六冊），不僅為台灣傳入維

吾爾語文研究教學，而且創立維文教材的楷模，有助新疆研究，其維文教

學在台已傳遞三、四代，迄今其師生關係如下： 
        ┌吳慶顯┐ 
        ├林冠群│ 
        ├趙竹成│ 
    ┌劉義棠├裘友任│ 
阿不都拉┼林恩顯├陳旺城│ 
    ├劉學銚├張中復├學習維文學生 
    └黃維憲├李信成│ 
        ├高素蘭│ 
        ├魏展民│ 
        ├鄭月理│ 
        └………┘ 
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阿師參與台灣民間社團很多貢獻亦大，其中發起成立中國邊政協會數

十年，其間經歷該會經費困難，均靠他出錢出力，培養後進才能渡過難

關。該會編印《中國邊政》季刊（劉學銚主編），為今台灣唯一邊政專業

學術刊物，已出版四十餘年，對邊政研究貢獻頗大。阿師在台儼然成為中

國少數民族領袖地位。並曾協助我國對土耳其、馬來西亞、印尼、摩絡

哥，及中東阿拉伯等外交關係及旅外維吾爾等新疆同胞甚多。 

阿師母於二十歲出頭就愛國抗日，在大陸響應蔣委員長「十萬青年十

萬軍」號召入伍為女青年軍，被編入康樂活動組，從事軍中文藝工作，曾

演出舞台劇「雷雨」及掃蕩簡報編採事務。後來調入新一軍精忠報及空運

大隊工作，接著到上海市政府財政局任職。於護送母親至廣州時巧遇阿

師，遂雙雙墜入情網閃電結婚。婚後因回教婦女應在家為家庭主婦，並兼

立委秘書，本著「活到老，學到老」精神，表現其內外均強的優秀成果。

阿府事業成果歸功於伉儷兩人合作矣。 

五、論著亮眼 
阿師教育完整，足跡廣遠，學博識廣，具語言天才，懂多種語言，如

中、英、俄、土、阿拉伯、波斯、塔塔爾、哈薩克、維吾爾語等。對事務

常有卓見，故編著亮麗，如維吾爾的源流和文化、回紇文字的起源發展及

其與蒙古文字的關係、從回漢關係論回骨鳥民族性、漫談邊疆民族過年習

俗等，尤對新疆、中東、中亞、阿拉伯等事物具有深入見解。曾在南京教

育部任編輯編「維吾爾文教科書《維漢課本》。尤其在台主編《維吾爾語

文讀本》（六冊），由台北新疆省政府辦事處出版（民國七十四至七十六

年）貢獻最大。另維吾爾文詩也是其專長，在大學時代就開始寫作、翻

譯，曾譯魯迅的「阿 Q 正傳」為維吾爾文。又阿凡提故事常被傳播，表

現其幽默智慧。阿師母則早年軍中文藝作品、活動，及長期扮演阿師秘書

角色，可謂多屬無名英雄。 

六、熱愛家鄉、關懷學生 
阿師係新疆維吾爾族人，生長及教育都在新疆，又長期任立法委員代

表其家鄉，並經常訪問土耳其、阿拉伯、馬來西亞、中東等宣慰旅外新疆
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同胞。故從其外表、思想言行均充分表現其鄉土特色，爭取其權益。並常

在府上下廚作「抓飯」招待同鄉及學生。從九○年代兩岸開放後經常返回

新疆探親，致力兩岸交流，甚受大陸高層及新疆鄉親的重視。 

阿師自民國四十五年起應聘政治大學邊政系，五十八年在邊政所講授

維吾爾文語文十餘年至五十九年，極受學生歡迎，對新疆研究幫助頗多，

受惠學生很多，其中常有往來者如：劉義棠、朱正明、張煥卿、林恩顯、

王慶平、劉學銚、黃維憲、裘友任、魏展民等，均感受老師、師母的關係

情同父母子女，不但常在老師府上作客，生病也受探視關心，讓學生非常

感動，充分表現愛鄉土重學生的精神，實為一代大師焉。 
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阿不都拉伉儷 

 
 

 

阿不都拉與長女公子               阿夫人與長女公子永樂多斯 
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六十年來台灣邊政政策及中國邊政協會

發展  
 

中國邊政協會理事長 楊克誠 
中國邊政協會秘書長 劉學銚 

 

摘 要 

政府遷台之初，精簡機構組織，行政院下僅設八部二

會，其中就有蒙藏委員會，約在 1951 年左右，又設置新疆

省政府主席辦事處(後改為新疆省政府辦事處)，可見當時蔣

介石政府堅持中國只有一個，中國終將統一的決心；1953

年，在台各邊族耆老及邊政學者，發起成立「中國邊政協

會」，十年後發行《中國邊政》季刊，直到今日仍在繼續

發行，足證在台民間有一羣人努力維護中國境內各民族必

須團結，反對任何分裂主張。本文擬就一甲子以來台灣的

邊政政策及中國邊政協會的發展作一報告。 

 
關鍵詞：蒙藏委員會、新疆省政府辦事處、中國邊政協會 

一、六十年來的蒙藏委員會 
政府遷台後政府組織一切精簡，行政院轄下八部二會，其中就有蒙藏

委員會，可見當年蔣介石政府對國家統一的堅持，當年隨政府遷台的蒙藏

籍立法委員、監察委員及國大代表約有四十多人，而新疆各族的立、監

委，國代也有二十人之多，至於蒙藏、維吾爾、哈薩克、錫伯、回等族人

士約有六、七百多人，初期蒙藏委員會工作是對這六、七百人提供服務，

及至 1960 年代，鑒於蒙藏知識太過缺乏，曾邀請學者專家編撰蒙藏邊疆

知識叢書，共出版邊疆宗教等八冊，頗受當年學術界重視。 

 



14 中國邊政第一百八十五期 

1963 年底，郭寄嶠將軍出掌蒙藏委員會，郭將軍曾任甘肅省省主

席，且曾赴新疆考察，對蒙藏、新疆有深入的認知，並提出「內地無邊疆

無以屏障，邊疆無內地無以繁榮」之看法，作為施政主軸，更開始任用政

治大學邊政學系畢業學生到蒙藏委員會任職，郭氏深知一切行政措施必須

有理論依據，尤其民族工作更應是如此，郭氏曾構想在台灣中央山脈，擇

地建立「西藏村」，擬從印度、尼泊爾各地接運三至五萬人到台灣定居，

可惜此計劃因故胎死腹中，果能實行，則今日達賴集團的聲音必然要小得

多了，變得微不足道。郭氏在職長達九年，為蒙藏工作奠下堅實基礎。接

任郭氏出掌蒙藏委員會的為崔垂言先生，崔氏為著名學者，他提出蒙藏工

作的宗旨在於「維護國家主權統一，保障國土完整，促進國族團結」，崔

氏對於此三個目標相當堅持，崔氏在職也將近九年，在這九年中蒙藏委員

會積極展開聯絡在印度、尼泊爾等地藏人，曾經在台北設立「西藏葛倫辦

事處」，其過程及運作均極為複雜，在此無法詳作報告。 

特別需要一提者，董樹藩先生任委員長時，曾力倡在台灣興建一座西

藏喇嘛廟，由於興建宗教場所，不能使用政府預算，因此董氏決定向民間

募款，故不辭辛勞親赴全台二十一縣市進行勸募工作，並聘請星雲法師為

「西藏佛寺興建委員會」負責人，可惜董氏積勞成疾在任不足二年因心肌

梗塞瘁逝。董氏在任時更強調推廣蒙藏學術之重要性，一方面募款設立

「蒙藏學術研究基金會」（即目前之蒙藏基金會）；另一方面邀請學者專

家定期舉行蒙藏專題研討會，將研究結論出版「蒙藏學術研究叢書」，此

叢書一共出版一百三十多冊，其中也有近十冊是由大陸學者執筆。 

六十多年來出任蒙藏委員會委員長者多達十餘人（歷任委員長姓名，

詳見附件），其中郭、崔、董三人最為令人敬佩。 

二、新疆省政府辦事處之設置與撤銷 
大約在 1951 年左右，新疆哈密維族人士堯樂博士（大陸漢字音譯為

堯樂巴斯，其實都只是維語「老虎」的音譯）經印度到台灣，蔣介石對其

忠貞之心特為賞識，任命其為新疆省政府主席，特於台北市設立「新疆省

政府主席辦事處」，其後堯樂博士亡故，辦事處遂改組為「新疆省政府辦

事處」由堯道宏為辦事處主任，大約於 1990 年左右裁撤，在這四十年間
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大致處理在台新疆各族分發升學、濟助在台新疆貧困人士、輔導旅居土耳

其等地新疆各族青年來台升學等等。 

三、在台邊疆學術社團 
政治大學於 1956 年在台復校時大學部（本科）僅有五系，邊政學系

即為其中之一，由胡耐安先生出任系主任，至 1968 年改制為民族社會

系，同時設立邊政研究所，但是五年後邊政研究所又改制為民族研究所，

同時民族社會學系也改為民族系，至此台灣學術機構沒有專責從事中國邊

疆研究的單位。不過中原大學、輔仁大學曾開過「中國民族」課程，前者

開二年四學期，後者開四年八學期，同學對北方草原遊牧民族相當有興趣

後，學校主事者以授課老師年屆七十無法續聘為由，此項課程因之停開。 

至於社團部分，約在 1953 年前後，由民間人士成立「中國邊政協

會」（詳後），另由錫伯族耆宿廣祿先生發起成立「中國邊疆歷史語言研

究會」，曾出版《新疆研究》、《蒙古研究》及《西藏研究》三部巨著，

頗具學術價值。 

四、中國邊政協會及《中國邊政》季刊 
1953 年，由來台的維吾爾族、蒙古、錫伯、滿族、藏族耆宿碩彥如

阿不都拉、劉廉克、達穆林旺楚克、廣祿、羅桑益西……等；熱愛邊疆的

漢族人如張志智、宋念慈……等以及從事邊疆學術工作卓然有成的學青如

胡耐安、芮逸夫……等，共同發起籌組「中國邊政協會」，成立迄今

（2010 年）已五十七年，成立「中國邊政協會」的宗旨是要藉對中國邊

疆各民族歷史、地理、語言、文化的研究，批駁外人分化作為，促進中華

民族的團結，直到今天這個宗旨仍為「中國邊政協會」的理想，今後我們

還是會以此作為我們努力的方向。 

「中國邊政協會」是一個純脆的民間社團，早年雖曾接受政府補助，

但 2000 年起政權更迭後政府不再撥補分文，所有經費都是自民間募集，

一個不以營利為目的，而以推廣學術促進民族團結的民間社團，能夠存在

近一甲子，本身就是一個奇蹟。五十七年來曾經擔任協會理事長者的計有

阿不都拉（維族），達穆林旺楚克、劉廉克、李永新、許占魁（以上四人
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均為蒙族），張志智、林恩顯（以上二人均為漢族），目前第四十屆理事

長由楊克誠先生擔任。五十多年來曾擔任秘書長（之前稱總幹事）者計有

宋念慈、李啟元、徐東濟、林恩顯、包克、劉學銚等，目前由劉學銚為秘

書長。 

「中國邊政協會」成立十年後，深感若只有協會的活動影響力極微，

因此，必須有一份刊物來宣達民族團結的理念，抨擊外在分化的邪說謬論

雜音，並可將邊政學術文化記錄下來，於是在 1963 年創辦《中國邊政》

季刊，截至 2010 年 10 月，已經出版 183 期，總共刊登了一千多篇文章，

論字數則超過一千六百萬字，一份完全贈閱的民間學術刊物能夠延續存在

47 年，不但在台灣是一個奇蹟，相信在整個中國也是一個奇蹟，克誠希

望這個奇蹟能夠一直延續下去，我們也會繼續努力以赴。 

《中國邊政》季刊的精神是延續上世紀三十年代《禹貢》、《邊政公

論》的精神，一方面宣揚邊疆少數民族的歷史文化，另一方面促進各民族

團結，這個理念今後還是會堅持。四十多年來《中國邊政》季刊的主編計

有宋念慈、李啟元、徐東濟及劉學銚。 

五、未來展望 
政府組織改造政策具體化，蒙藏委員會將於 2012 年併入「大陸委員

會」。「中國邊政協會」秘書長曾以個人名義撰文呼籲，未來在大陸委員

會內應設置大陸民族事務處，以示對大陸邊疆少數民族的重視，至於中國

邊政協會現在既獲學術界青壯學者熱心參與，自理事長以至會員，都對協

會和季刊的前景更充滿期待，希望能繼續成長、茁壯。所以季刊自 157 期

起，無論文章性質或編排方式，都作了重大改變，儘管中國邊政協會不是

一個純學術的社團，但是我們的季刊，則企望能達到學術的要求，改版以

後就是要朝這個方向努力邁進，而目前也已獲學術界朋友的讚許，當然我

們不會以此自滿，我們會繼續努力，希望能夠以更學術更精論的面貌呈

現，使《中國邊政》季刊在學術性刊物市場占有一席之地。 

談到學術，當然不能只處在象牙塔論史談文，應要面向實地忠於史

實，確實去瞭解中國邊疆地區民族問題，產業結構、經貿問題，乃至於國

境周邊的跨域民族問題，都是我們今後努力的方向。至於協會的一切活
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動，端視經費多寡而定，如果經費充裕許可，協會將優先辦理中國邊疆地

區實地參訪與兩岸學術、文化、經貿交流。中國邊政協會願意在會員及各

界的熱心參與及督促下，面對未來的挑戰。 

附件 蒙藏委員會歷任委員長一覽表 

任期 姓名 籍貫 出生年月日 任職日期 重要經歷 

一 郭寄嶠 安徽省合肥縣 1902.10.15 52〜61 年
國 防 部 部 長 、 總

統府國策顧問 

二 崔垂言 吉林省長春市 1907.08.20 61〜70 年

中 國 國 民 黨 中 央

黨 部 黨 史 委 員 會

副主任委員 

三 薛人仰 福建省福州市 1913.11.15 70〜73 年 內政部次長 

四 董樹藩 綏遠省薩縣 1932.07.06 73〜75 年

中 央 考 核 紀 律 委

員 會 專 任 委 員 、

主任委員 

五 吳化鵬 
蒙古昭烏達盟

敖汗右旗 
1921.01.10 75〜82 年 國民大會代表 

六 張駿逸 湖南省長沙市 1950.09.04 82〜83 年 蒙藏委員會委員 

七 李厚高 湖北省松滋縣 1926.10.21 83〜86 年 行政院秘書長 

八 高孔廉 福建省林森縣 1944.11.09 86〜89 年
行 政 院 大 陸 委 員

會副主任委員 

九 徐正光 台灣屏東縣 1943.02.16 89〜91 年
財 團 法 人 蒙 藏 基

金會董事長 

十 許志雄 台灣基隆市 1953.01.06 91〜97 年 行政院政務委員 

十一 高思博 台灣台南市 1968.10.31 97〜迄今
第 六 屆 立 法 委 員

（台南市選區） 

資料來源：本文整理 
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邊疆少數民族諺語集錦 

人把地種好，地把人餵飽。（維吾爾族） 

火煙不出屋，場上別晒穀。（黎族） 

早霧晴，晚霧雨。（白族） 

螞蟻出洞，小雨不停；長蟲出洞暴雨淋淋。（彝族） 

兩人相好，六十年嫌短；兩人不合，十六年嫌長。（侗族） 

相愛才交友，合意才聯親。（水族） 

不作異鄉人，不知故土親。（維吾族） 

馬馳千里，總想著群體；人走千里，總想著故里。(哈薩克族) 

人老思鄉，人老思林。（藏族） 

山是柯爾克孜人的父親，水是柯爾克孜人的母親。(柯爾克孜族) 

秋天不積草，來年無春羔。（蒙古族） 

拿弓的人忘不了箭，騎馬的人丟不了鞍。（滿族） 

勤堵水有魚吃，勤種田有飯吃。（傣族） 

男兒莫閑坐，少女少串門。（回族） 

不出力鋤，怎挖得根。（瑤族） 

一年辛苦，十年幸福；前人辛苦，後人幸福。（壯族） 

人不學落後，刀不磨生銹。（回族） 

 

【節錄自（中國少數民族諺語分類詞典）編寫組，《中國少數民族諺

語分類詞典》，（呼和浩特：內蒙古人民出版社，1993年）】  
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新疆與中亞之跨境民族問題  
 

清雲大學中亞所教授 劉學銚 
 

摘 要 

新疆是中華人民共和國最大的省區，稱新疆維吾爾自

治區，面積為一百六十六萬平方公里，人口約為一千九百

六 十 餘 萬 人 ， 自 治 區 內 有 維 吾 爾 、 漢 、 哈 薩 克 、 柯 爾 克

孜…等十數支系民族，其中有幾支系民族，其主體民族在

中亞五共和國境內，而中亞各國的維吾爾人，主體民族則

在新疆境內，形成錯綜複雜的跨境民族問題，連帶引起許

多政治、宗教、經濟…問題，本文就此一問題加以析敘。 

 
關鍵詞：新疆、中亞、跨境民族 

一、新疆、中亞民族概況 
中國從上古時期就對西域（含今新疆及中亞）充滿嚮往，因為自遠古

開始，中國民族對玉就情有獨鍾，從出土周、商古玉，可以發現那些玉，

都不是產於滇、緬的硬玉，而是產於崑崙山的軟玉，軟玉產於西域，華夏

民族也就對西域懷有幻想，相傳周穆王就曾經西訪西王母國，而到達「禺

知之平」事見《穆天子傳》1按周穆王姬滿係西元前 976~前 922 年在位。 

所謂「禺知之平」，就是「禺知人所聚居之平原」，今人余太山就

說：「《穆天子傳》在敘述河套附近一段旅途時，提到『禺知之平』（禺

                                                 
1 《穆天子傳》一書於晉武帝司馬炎太康二年（西元 281 年）汲郡人不準盜掘戰國時

汲縣、魏安釐王圉（西元前 276~前 238 年在位）塚得此書，同時掘得者尚有《竹書

紀年》、《汲塚周書》等。晉郭璞專治此書，今人張星烺曾將此書前四卷納入其著

《中西交通史料匯編》前篇第十章，並詳加校注，另上海古籍出版社於西元 1999 年

出版《漢魏六朝筆記小說大觀》曾將此書輯入。 
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知人所居之平原）。『禺知』，在先秦典籍中，也寫作『禺氏』或『月

氏』，月氏是一個游牧部族，在天山東端。」2 

可見在西元前十世紀，華夏人對西域就滿懷好奇，按月氏應是高加索

種民族，據考證大約自西元前三千年左右，裏海北岸、高加索一帶為高加

索民族之始源地，不知由於何種原因、向四面八方呈輻射狀遷徙，共有三

波3，往西遷徙者與本文無關，略。沿裏海周邊向東南遷徙者，一部分留

在今中亞兩河流域，其中一部分繼續前進，進入今伊朗、印度者，稱之為

雅利安人，其意為高貴者，用以與印度半島原有土著的皮膚黝黑之達羅毗

荼人作一區隔；另有一批從中亞兩河之間向東遷徙，越過帕米爾高原，東

下塔里木盆地，留在帕米爾高原的稱之為塔吉克，東下塔里木盆地者，沿

塔克拉馬干沙漠南北綠洲地區停留下來；繼續東進者，通過今羅布泊、吐

魯番、哈密，進入今甘肅西部祁連山一帶，這時大約是西元前十三世紀後

期至西元十一世紀中期。這三波高加索種民族大遷徙，形成中亞錫爾河以

北的塞種，兩河之間的粟特人，波斯、印度的雅利安人，塔里木盆地南北

兩沿各綠洲的吐火羅人，以及甘肅西部敦煌、祁連之間的月氏、烏孫人；

這些民族從人種上來說4，都是高加索種，也就是通俗所稱的白種人。 

月氏、烏孫何以止於敦煌、祁連間，不再向東方的黃土高原遷徙？前

面提及月氏、烏孫到敦煌、祁連時，約為商、周之際，當時中國西方、北

方有強大的游牧民族，如戎、狄、獫狁（就是秦漢時的匈奴）盤據其間，

黃土高原的華夏系民族曾與這些游牧民族奮力抗爭，早期有籠統稱之為鬼

方者，農業的華夏民族與鬼方抗爭的紀錄，最早的有以下四項： 

《易、既濟》爻辭：「高宗伐鬼方，三年克之。」 

《易、未濟》爻辭：「高宗伐鬼方，三年有賞於大國。」 

殷墟卜辭編號四、二、○○一：「乙酉卜：鬼方凶。五月。」 

《詩、大雅、蕩》：「內奰于中國，覃及鬼方。」（奰，音被ㄅㄟ

ˋ） 

                                                 
2 余太山《西域通史》，中州古籍出版社，1996 年，頁 46 
3 藍琪《稱雄中亞的古代遊牧民族》貴州人民出版社，2004 年，頁 9~30 
4 人類的種族可為四種：蒙古利亞及其類屬 Mongolian & Mongoloid；高加索及其類屬

Caucasian & Caucasoids ； 尼 革 羅 及 其 類 屬 Regroes & Negroids ； 奧 斯 特 諾 德

Australoids。每一種族之下，又分為若干民族. 
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此外周小盂鼎、梁伯戈也都列有鬼方之名，而《詩》除《大雅、蕩》

之外，直接提到玁狁、獫允（都是後來的匈奴）的，有《六月》、《出

車》、《采薇》、《定之方中》、《載馳》、《清人》、《無衣》等多

篇，可以想見在商周或周、春秋時，華夏民族是如何盡力的將西方、北方

游牧民族趕出黃土高原，而這些被阻擋東進、南下的游牧民族，無可避免

的就與自西東來高加索種的月氏、烏孫人接觸，阻擋了其繼續向東擴張之

勢。東進之路雖被阻擋，但彼此之接觸、物質之交流、語詞之互借都是無

可避免之勢。如月氏人壟斷玉石交易，中國絲綢也因之而西傳，河西走廊

既是絲綢之路，也是玉石之路。月氏、烏孫人所操之吐火羅語語詞如「崑

崙」、「祁連」、「乾坤」、「犬」、「蜜」、「劍」、「敦煌」…等也

滲入漢語之中5。可見不同民族只要接觸，就會交融，物質的、文化的、

乃至血緣的交融，都是必然之事。 

在秦、漢之際，匈奴崛起前，從敦煌以西，直到裏海周邊，在這廣袤

的空間中，聚居的都是高加索種的各民族，可以說是相對的單純。但是自

匈奴冒頓單于崛起後，威服西域各綠洲國家。 

冒頓單于躊躇志滿之餘，曾致書漢廷宣稱：「故罰右賢王，使至西方

求月氏擊之，以天之福，吏卒良、馬力強，已滅夷月氏，盡斬殺降下定

之。樓蘭、烏孫、呼揭及其旁二十六國，皆已為匈奴（應為三十六國之

誤），諸引弓之民并為一家。」6 

匈奴將月氏、烏孫逐出敦煌、祁連之地，西徙伊犁河流域，而西域三

十六國都臣服於匈奴；不久匈奴又助烏孫擊月氏，月氏又西遷到阿姆河流

域，臣大夏而王之，以藍氏城為都7，中國史冊稱之為大月氏國。從以上

史實看，今新疆、中亞民族已經有所改變。 

稍後，漢武帝劉徹改變以和親、厚遺方式，對待匈奴，改以武力討

伐，為戰略需求，必得「斷匈奴右臂」，才能徹底消滅匈奴，由是使張騫

通西域，以求東西夾擊匈奴，大月氏以已立國阿姆河下游，無意復仇，漢

                                                 
5 藍琪《稱雄中亞的古代游牧民族》頁 64~69。王欣《絲綢之路上的原始印歐人》一

文，此文輯入周偉洲、王欣主編之《西北大學史學叢刊》第二號，陜西三秦出版

社，1999 年，頁 52~72. 
6
 《漢書、匈奴傳》 

7
 《史記》作藍氏城，《漢書》作藍氏城 
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廷改以聯絡烏孫，先後以細君公主、解憂公主嫁烏孫王，終遂「斷匈奴右

臂」目的，西域諸國轉而親漢，而漢也派吏卒屯田西域以戌邊，更置西域

都護、校尉等官，西域民族內涵再度有所改變。 

西元前一世紀中葉，匈奴分裂為南、北兩部，南匈奴呼韓邪單于附

漢，其兄呼屠吾斯立為郅支骨都侯單于，是為北匈奴，懼漢與南匈奴來

襲，由是西徙並威服堅昆、丁零、烏揭之游牧部落國家，並立單于廷於堅

昆之地，此時恰好中亞康居時常被烏孫所襲掠，便招郅支單于西來共擊烏

孫，由是北匈奴之眾進入中亞康居國東境，果然屢敗烏孫，威服大宛、奄

蔡，逼其納貢稱臣，對康居則更形成喧賓奪主之勢，，北匈奴此時已然成

為中亞大國，對中亞民族造成質之改變，在世界史上也構成一定程度之影

響。 

美國史學家麥高文評之曰：「這一發展（指北匈奴郅支單于率部西徙

之事），對世界歷史實具有極大的意義。在此時以前，土耳其斯坦之地

（按係中亞地區），幾乎全屬伊蘭族人之勢力範圍；而土蘭尼安族人（按

土蘭尼安族，西方學界多指六百年以後，始登上歷史舞台之突厥人，麥高

文混匈奴與突厥為同族，況且以後來之民族稱先有之民族，祖孫顛倒，至

為不妥，但西方或日本學者經常犯有此項錯誤，日本白鳥庫吉指匈奴為蒙

古族，即是實例，見白鳥氏《東胡民族考》）的勢力，則限於蒙古利亞與

滿洲利亞。自郅支單于建立其新王國於土耳其斯坦境內，不啻使用土蘭尼

安人在土耳其斯坦獲得一確定之根據地。後來伊蘭人卒被逐出此土耳其斯

坦，而由土蘭尼安族之突厥人取而代之。此一運動實開始於此時。而且此

時土蘭尼安人以漸進而接近後世所稱為俄羅斯之邊境，質言之，亦即為土

蘭尼安族亞洲人之侵歐洲，開其先路。」8 

麥高文此說確屬的論，中亞民族的內涵開始注入蒙古利亞種的血液，

這是中亞方面的情形，至於塔里木盆地南、北兩側及天山北部的各綠洲地

區，由於漢武帝討伐匈奴，收復河南地及設立河西四郡後，疆域向北、向

西擴充不少，之後又威服西域各綠洲國家，為了穩定西域情勢，使不受匈

奴威脅，必須駐軍防守，於是在西域屯墾戌邊就成為西漢的國策，此時是

漢武帝元封六年（西元前 105 年），從此屯田戌邊就成為中原歷代王朝的

                                                 
8 麥高文著•章巽譯《中亞古國史》，北京中華書局，2004 年，頁 145-146。 
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國策，當時西漢在眩擂（今新疆伊犁河谷一帶）屯田，其目的是在聯合烏

孫共擊匈奴，由於駐軍逐漸增加，屯田的範圍也向渠犁、伊循等地推展，

這幾處只是試辦性質，規模都不大，一直到漢宣帝劉詢地節二年（西元前

68 年），才真正大規模進行屯田，規模既大，人員自然增加，當時由於

漢朝與西域、或西域各綠洲國家與漢朝有相當密切的往來，雙方使者長途

跋涉攜帶糧食極為困難，因此屯田的目的除供應駐防軍隊糧食外，也供應

使者的需要，漢朝通西域以及西域各綠洲國家對漢朝的歸順，都有賴於駐

防西域的軍隊，之後，漢朝設置西域都護，駐防的軍隊增加了許多，屯田

的規模也隨之擴大，駐防西域的軍隊既是漢朝西方門戶的守護者，也是軍

隊及往來使者糧食的供應者，屯墾戌邊從此就為歷朝歷代對西北邊疆地區

的重要措施。 

中國自兩漢之後，為三國、兩晉及諸胡列國，南北朝，就時間而言，

大約自西元 220 年到隋文帝統一天下的西元 581 年，這三個多世紀，中國

內部混亂，國力耗弱，邊境未能西出玉門，當然也就說不上屯墾戌邊，而

這段時間正是北亞草原敕勒民族勃然興起的時期，敕勒民族很可能像匈奴

一樣，是許多部落的聯盟，而且也是很古老的民族，舉凡丁零、鐵勒、敕

勒、高車、回紇、突厥、堅昆等是敕勒聯盟的一份子，此時突厥獨盛，建

立東、西兩汗國，西突厥汗國的疆域正在今新疆及中亞，突厥民族很快融

入當地各民族之中，從血緣來看突厥民族已經消失了，但是很弔詭的是，

突厥的語言、習俗卻保留在新疆及中亞，至今中亞各民族仍以突厥後裔自

居，這與史實有很大出入，如以哈薩克族為例，其民族主要成分是秦、漢

時的烏孫，在人種上屬高加索種，而突厥族屬蒙古利亞種，兩者涇渭分

明，居然也能混為一談，可知所謂「泛突厥主義」純然是政客炒作的結

果。 

隋祚短暫（西元 581~619 年），尤以隋煬帝內亂頻仍，平叛尚且不

及，遑論屯墾戌邊，到了李唐代隋而有天下，及唐太宗時，先於其貞觀四

年（西元 630 年）平定東突厥汗國，大漠南北盡入大唐版圖，其後又威服

西突厥汗國，無論狹義或廣義西域，都成為唐朝的勢力範圍，設立安西四

鎮以鎮懾西域，這時屯墾戌邊就成為唐朝治邊政策的一項重要措施，用以

解決駐防軍隊，往來使者及商旅的食宿問題，《資治通鑒》卷 223 就明白
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記載了這項措施：「唐自武德（唐高祖李淵年號，自西元 618~626 年）

以來，開拓邊拓邊境，地連西域，皆置都督、府、州、縣。開元（唐玄宗

李隆基年號自西元 713~741 年）中，置朔方、隴右、河西、安西（含四

鎮）、北庭諸節度使以統之。歲發山東（指太行山以東，並非專指後來的

山東省）丁壯為戌卒，缯帛為軍資，開屯田以供糗糧（糗，指乾糧），設

牧監畜馬牛，軍城戌邏，萬里相望。」 

這一段記載使人對唐朝的屯墾戌邊有了初步的認識，而《唐六典˙屯

田郎中》對屯田則有更多具體的記載：「安西二十屯，疏勒七屯，焉耆七

屯，北庭二十屯，伊吾一屯，天山一屯。」經過許多學者的考證，一屯相

當五十頃，而一頃相當一百畝；從此可以看出唐朝在安西、疏勒……今新

疆地區屯墾戌邊的規模已經相當可觀，按當玄宗天寶元年（西元 742 年）

時，全國人口為四千八百九十一萬人9，從唐代人口數看，當時在今新疆

屯墾的規模可以說是相當龐大，從此面向看新疆的高加索、突厥種民族成

分，又受到極大衝擊。 

更重要的是西元 840 年，原立國於漠北的回紇汗國，被黠戞斯汗國擊

破，回紇民族四處逃亡，一部分逃到今甘肅西部，稱甘州回紇，另一部分

逃到高昌，稱高昌回紇，從此回紇民族逐漸分佈塔里木盆地南、北兩側各

綠洲，由於歲月的累積，原來聚居在各綠洲的吐火羅人，逐漸融入回紇之

中，終至完全消失，而天山以南遂成為以回紇人為主的地區。 

當回紇汗國破滅後不久，黠戞斯汗國也隨之崩解，黠戞斯人也隨之向

西南方向遷徙，進入今新疆北部，與烏孫人混雜而牧，其留在漠北的，極

可能是後日蒙古鐵木真興起時與之相鄰的克烈部與粘拔恩（乃蠻）部，其

實如要拔本溯源，無論突厥、高車、回紇、黠戞斯（蒙元時稱之為吉利吉

斯，也就是後日的吉爾吉斯）等都是諸胡列國時期敕勒民族聯盟中的一分

子，如所周知，全部可以代表部分，部分不足以代表全部，這是基礎邏

輯，敕勒可以代表突厥，突厥不可以代表敕勒，「泛突厥」這名詞是不能

成立的。 

五代、兩宋、遼金、西夏嚴格說是第二次南北朝，沒有一個政權稱得

                                                 
9 魏勵《中國文史簡表匯編˙中國歷代人員簡表》，北京商務印書館，2007 年，頁

188. 
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上統一了全國，但是遼滅亡後，宗室耶律大石率少許部眾在西域建立喀喇

契丹（國史稱之為西遼），隨之而西的契丹、高麗、漢人、突厥等民族，

為數不少，否則喀喇契丹不可能享祚八十多年，據法國學者格魯塞說喀喇

喀契丹宮廷內的官文書可能用漢文10，是則新疆、中亞民族、文化又是一

變。及至蒙古崛起，鐵蹄所至，無堅不摧，征服中亞，如囊中取物，殺戮

之慘，為亙古所無，並分別以今新疆、中亞之地，分封其三子、次子建立

為窩濶台、察哈臺汗國，自是新疆、中亞第四度大量注入蒙古利亞種民族

血液（前三次為匈奴、突厥、契丹），這些都是無可更易的史實，而北疆

更成為以蒙古別支11為主要民族之聚居地區，十四世紀之後，北疆瓦剌或

準噶爾之力量且有超過東部本支之喀爾喀蒙古之勢，一度更深入中亞威服

哈薩克，逼布魯特（即後日之吉爾吉斯）西徒，在艱辛西徙過程中，創制

出燴炙人口的史詩《瑪納斯》，及至十八世紀中葉，清乾隆剿滅準噶爾

後，將全疆納入大清版圖，從東北遷入錫伯、索倫，滿人以為駐防12，於

是東北之滿族又進入新疆。 

綜計以上所敘新疆、中亞之民族情況，應可大略瞭解此一地區在上古

時期，原為高加索（白）種各民族生息空間，其後由於客觀情勢演變，匈

奴、突厥、契丹、蒙古、滿洲諸民族之崛起，中原王朝之屯田戌邊，使此

一廣大地區（新疆及中亞五國約有近六百萬平方公里）內的民族，從量變

而質變，從純高加索種過渡到蒙古利亞種，後來又由於政治力量的分割，

使每一政治區塊內，都擁有複雜之民族關係，跨境民族問題油然而生，現

且試作析論如下。 

二、跨境、跨界或跨國民族 
在界說跨境、跨界或跨國民族定義之前，必須先認清一個事實，也即

一個國家包含了幾個或許多民族，或一個民族分佈在好幾個國家，這個現

象是絕對正常的，目前世界上主要的國家，如中、美、蘇、英、法、德、

                                                 
10 格魯塞《草原帝國》，按此書有多種漢譯本，魏英邦譯本，青海人民出版社，1991

年，頁 186 另藍琪譯本，北京商務印書館，2007 年，頁 213。 
11 蒙古族向有本支、別支之分，所謂蒙古本支，係指自始即為蒙古者；而別支，則指

原非蒙古而後歸入蒙古者，如杜爾伯特、準噶爾、土爾扈特、輝特、布里雅特等。 
12 關於錫伯等族之遷入新疆，可參看魏源《聖武記》台北世界書局，1962 年。 
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義…等國，都是好幾個民族所共同建構而成，縱然以號稱是單一民族所構

成的日本而言，其北海道仍有非大和民族的阿夷奴民族，可見單一民族所

構成的國家，在當今世界上極為罕見，既屬罕見，當非常態；反之，一個

國家由多個民族所構成，或一個民族分佈於多個國家，乃是常態。 

很遺憾近代西方白色帝國主義元首或披上學術外衣的學者，偽示中

立，卻以顯微鏡方式，高喊民族自決、或誇大他國民族問題，藉以達到分

化他國的目的。前者如美國總統威爾遜，提出民族自決口號，卻不肯在美

國劃出一、兩個州，讓印地安人、黑人建立屬於他們的國家；後者如拉鐵

摩爾（Owen Lattimore）所撰《中國的邊疆》13，又如 Percy B. Lehning 所

著《Theories of Secession》及 Montserrat Guibernau 所著《Nations Without 

States: Political Communitiesina GlobalAge》14，在這兩書中絲毫嗅不出英

國應讓北愛爾蘭分離建國的意味，以及美國應讓美洲原住民建國的訊息，

只在他國製造混亂卻避談自己，像這種「死道友，不死貧道」的西方「學

者」，無論其所披「學術」外衣如何華麗、或以何種款式，都無法掩飾其

所承襲自十八、九世紀以來，西方殖民帝國主義侵略、分化他國的醜陋本

質。所以我們必須徹底認清這些洋「學者」瑰麗外衣包裝下的真面目，再

來談所謂跨境、跨界或跨國民族，才不致於落入西方「學者」所預布下的

陷阱。 

(一)跨境民族 

胡啟望於其所撰《跨境民族初探》一文指稱：「跨境民族就是分別在

兩個或兩個以上的國家裡長期居住，但又保留了原來共同的某些民族特

色，彼此有著同一民族的認同感的民族。」15 

另戴慶廈則在其所主編之《跨境語言研究》中稱：「這裡所說的跨

                                                 
13 此書於 1941 年由趙敏求中譯，作者譯為「賴德懋」，1941 年重慶正中書局出版，書

中一再強調蒙古、維吾爾等民族非中國人，充滿分化意味。此書於 1950、60 年代再

版。2005 年 11 月，江蘇人民出版社由唐曉峰中譯四度予以出版，書名譯為《中國的

亞洲內陸邊疆》（Inner Asian Fronties of China）。 
14 此兩書均由台北韋伯文化事業出版社於 2002 年予以出版，前者由許翔雲等四人中譯

書名為《分離主義理論》，後者由周志杰中譯，書名為《無國家的民族》 
15 該文載於馬啓成、白振聲主編之《民族學與民族文化發展研究》，頁 127~128，北

京，中國社會科學出版社，1995 年。 
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境，是指歷史上由于民族遷徙，跨界的確定而形成的不同國境的成群成片

的語言分佈。」16 

戴氏之說法，過於偏向於語言，吾人應知不同之民族，因聚居之關

係，可以使用同一種語言，同理，相同之民族，因遷徙之關係，而使用不

同之語言，如僅以語言作為分類民族之標準，太過簡略。此外，另有申

旭、劉稚於其所著之《中國西南與東南亞的跨境民族》中稱：「跨境民

族，是指同一民族跨境居住在兩個或兩個以上國家。簡言之，跨境民族就

是在國境線兩側相鄰而居的同一民族。」17 

此項界說似頗強調「跨境民族就是在國境線兩側相鄰而居的同一民

族。」如以此一界說而言，則今新疆境內之土爾扈特、杜爾伯特蒙古族，

與俄羅斯境內裡海北岸、伏爾迦河（Volga. R.）西岸之喀爾瑪克蒙古族，

即不得稱為跨境民族（以其並非在國境線兩側相鄰而居），此說有其不周

延處。 

(二)跨界民族 

金春子與王健民合編之《中國跨界民族》中稱：「跨界民族（Cross 

Border Ethnicity）是指由於長期的歷史發展而形成的，分別在兩個或多個

現代國家中居住的同一民族。」18 

此處所謂「界」即指國界而言，而所謂國界、疆界或境界，基本上並

無太大差異，但金、王二氏則認為「界」（Border）較「境」（Area）更

為確切，其實金、王二氏之說法，與上引申旭、劉稚之說法極為相似。另

前引胡啟望於其所撰《跨境民族初探》一文中也指出跨境民族與跨界民族

在界定上，仍然有所區隔，胡氏認為跨界民族係同一民族在相鄰之兩國

間，跨國界而居，但在地理上則仍係連成一氣；惟跨境民族則雖亦指跨國

境而居之同一民族，在地理上有可能並非連成一氣，胡氏更認為跨境民族

有若干係從原居住之第二國遷往第三或第四國，以是胡氏認為跨界民族內

包於跨境民族，換言之，所謂跨界民族乃狹義之跨境民族。而跨境民族為

廣義之跨界民族。縱然如是，則基本上所謂跨境或跨界民族在界定上並無

                                                 
16 見該書，北京，中央民族學院出版社，1993 年，頁 1。 
17 該書由雲南民族出版社（昆明）出版，1988 年 11 月。 
18 該書由北京民族出版社出版，1994 年 9 月。 
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太大出入。 

(三)跨國民族 

所謂跨國民族，據鄧敏文稱：「由於多方面的歷史原因，我國有許多

民族生活在國境線上，其中有一些民族的部分成員或大多數成員生活在國

境線以外的其他兄弟國家境內，我們稱這些民族為『跨國民族』。」19 

如是，則所謂跨國民族與跨境民族基本上並無差異，惟跨國民族往往

具有以下諸項特性： 

1.因遷徙而形成跨國民族與原聚居地之民族，其民族之差異性，必將

因時間因素而逐漸加大20。 

茲姑舉明末厄魯特蒙古四部中之土爾扈特部，因爭奪牧地而舉族西

徙，百餘年後復返回天山北路，由於西徙日久，在民族性與原中國境內之

厄魯特蒙古已有所差異；不僅如此，其未隨眾東返之土爾扈特蒙古，仍有

數萬人之多，復在百餘年後，先後於一、二次世界大戰時，逃離俄境，散

居法、德、美等國，其民族性，復與停留俄境伏爾迦河下游西岸之土爾扈

特蒙古（滯留在俄境部分，已被稱為喀爾瑪克）有所不同。 

2.跨國民族一般為雙語、雙重屬性民族。 

此種特性再以滯留俄境之喀爾瑪克蒙古為例，該處蒙人一般皆熟闇

俄、蒙雙語，在民族性方面，雖仍保有相當原厄魯特蒙古族之特性，如喇

嘛教信仰21，但無庸諱言，喀爾瑪克蒙人也已染有若干俄羅斯人之習俗。

至於從裡海北岸再轉輾遷往德、法、美等國之喀爾瑪克蒙人，其年老一輩

固然尚能擁有俄、蒙雙語，另加不甚流暢之僑居國語言，但其年輕一代，

                                                 
19 鄧敏文《中國多民族文學史論》，P.139，北京，社會科學文獻出版社出版，1995

年。 
20 馬曼麗主編《中亞研究──中亞與中國同源跨國民族卷》，蘭州民族出版社，1995

年。 
21 喇嘛教，近年海峽兩岸學者多稱之為「藏傳佛教」，但在內外蒙古地區仍稱之為喇

嘛教，此或與民族自尊有關。該教有四大教派，即格魯派（俗稱黃教）、噶舉派

（白教）、寧瑪派（紅教）與薩迦派（花教），其中以格魯派，攝化區最大，清朝

為削弱該教派達賴喇嘛之力量，特在格魯派攝化區內之外蒙古另立哲布尊丹巴呼圖

克圖、內蒙古則立章嘉呼圖克圖，以圖削弱達賴喇嘛之影響。但厄魯特地區則仍奉

達賴喇嘛為至高之活佛，徙居裡海北岸之土爾扈特蒙古（即西方所指之喀爾瑪克）

也以達賴為至尊之活佛，至今猶是如此。 
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往往僅能操流利之僑居國語言，及不甚流暢之母語（厄魯特蒙語），甚或

無法說母語。此種情形實為跨國民族之重要特性。 

3.所謂跨國民族應能發生群體集團之作用，因此必得有達到相當數量

之人口。 

如欲構成跨國民族，且能發生相當之群體力量，必得有相當數量之人

數，茲再以明末土爾扈特蒙古族為例，該族於明末舉族（其中有若干杜爾

伯特蒙人）十餘萬（或更多）西徙裡海北岸，由於有相當人數，因此形成

一股力量，其後雖於清乾隆 35 年（西元 1770 年），居住伏爾迦河東岸部

份東返準噶爾故土，但滯留伏爾迦河西岸部分，仍有相當數量之蒙人，因

此仍能發揮適當之群體力量，及至一、二次世界大戰後，部分（約二、三

千人）喀爾瑪克蒙人分別散居於德、法、美等國家，除其中百餘人或數百

人，較集中居住於美國新澤西州 Freewood 市，尚能產生少許象徵性作用

外，其他散居德、法、美國其他地區之喀爾瑪克蒙人，以其人數過少，已

無法產生任何群體力量，嚴格而言，已不能稱之為跨國民族。另如法蘭西

人移入加拿大，由於集中於魁北克，移居時間雖已頗為久長，但因人數既

多，且又集居，原有之語文乃至生活習慣並未喪失，以是至今仍得以跨國

民族視之。 

4.當跨國民族已不在具有原同源民族之認同感時，則已不具有跨國民

族性質。 

當少量之民族遷移他國，歷經若干年後，其後裔已全然融入僑居地時

（指語言、生活習俗……等），對原同源民族已不再具有認同感，因此自

不再視之為跨國民族。例如一、二百年前，頗多日耳曼人跨國移民北美洲

新大陸，由於時間之累積，已完全融入美國文化，除非再作族源追尋，實

已無法再視之為跨國民族。 

5.跨國民族與移民不同 

跨國民族類多集體因某種原因，而造成與同源民族分開在兩個或兩個

以上國家內，但移民則往往僅為個別性移往他國，如近百年來頗多中國漢

族（或其他民族）青年，隻身前往歐美留學，及其學成並在留學國定居

等，此等情形不宜視之為跨國民族。 

綜合以上分析，當知無論跨境、跨界或跨國民族，在界定上雖有範圍
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之不同，但總括而言，凡是一個民族，其中一部分（指有相當之數量）無

論以何種原因，而分佈在兩個或兩個以上國家時，視其分布之情況或稱之

為跨境民族，或跨界民族，或跨國民族。如必須將此三個名詞作一區隔，

則可以下表表示之。 

 涵蓋國家範圍 聚居地形式 範圍大小 

跨境民族 
二個國家或 

一國之內 
連成一片或不連成一片 

適中 
包含跨界民族 

跨界民族 二個或多個國家 連成一片或不相連 最小 

跨國民族 二個或多個國家 連成一片或不相連 
包含跨界、跨境

民族 

 

三、新疆、中亞跨境民族概況 
前文雖然將跨境、跨界及跨國民族作出區隔，其間雖有差異，但一個

民族分佈兩個或兩個以上國家或地域，則為三者所共有之特徵，因此為便

於敘述，以下概以跨境民族一詞代表之。 

先看新疆之早或原住民族（指匈奴力量威服西域之前），應為操吐火

羅語之各民族，在人種上屬高加索種，也就是一般人所說的白種人，在西

元九世紀中葉，回紇人大量移居塔里木盆地南北兩側各綠洲後，當地早或

原住民族，已經逐漸融入回紇民族之中，回紇遂成為塔里木盆地之主體民

族，當然此時的回紇民族，與立足漠北回紇汗國時期的回紇民族，在體質

人類學上必然有所差異，但在民族主體認知上，仍然是回紇民族。這情形

就如同今天的漢人，在體質人類學上，跟秦漢時期的華夏民族，已經有了

天差地別，但今天漢人在民族主體認知上，無不以炎黃之冑、華夏之裔自

居。塔里木盆地既以回紇為主體民族，則非回紇概可稱之為外來或晚住民

族。依照中共第四次人口普查資料，新疆維吾爾自治區人口為一千九百二

十五萬人22，全區共有四十七個民族，其中維吾爾族人口約佔總人口之

                                                 
22 此項人口數字係引自厲聲《中國新疆歷史與現狀》，新疆人民出版社，2003 年，頁

5。但中國地圖出版社《中國地圖集》2004 年，頁 236，則稱新疆人口為一千九百六
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43.35%，漢族約佔總人口之 43.02%；除維吾爾族外，世居新疆的民族

有：漢族、哈薩克族、回族、蒙古族、柯爾克孜族（在中亞者稱吉爾吉

斯）、錫伯、塔吉克族、烏孜別克族、滿族、達斡爾族、塔塔爾族（在中

亞及俄羅斯者，稱韃靼族）及俄羅斯斯拉夫族等 12 族，連同維吾爾族，

構成新疆的主要民族；此外，尚有東鄉、撒拉、藏、苗、彝、布依、朝鮮

等三十四個民族，不過人口較少。 

新疆維吾爾自治區以維吾爾族、漢族占有總人口 86.37%，當然是新

疆的主體民族，其餘各民族約占總人口 13.63%，其中有跨境情況者，計

有以下各族： 

(一)維吾爾族 

維吾爾族是新疆第一大民族，其主體在新疆，但分佈中亞各地區，確

切人數很難作出統計，因為中亞各國有時刻意忽略在其國內的維吾爾族人

口，如哈薩克斯坦共和國，就經常將維吾爾族列入「其他民族」中，如

1997 年五月十二日《哈薩克斯坦真理報》所發表統計局公布的該國主要

民族人口數字，只有哈薩克族、俄羅斯族、烏克蘭族、德意志族、韃靼

族、烏兹別克族，這六個民族人口數量占該國總人口 93.1%，包括維吾爾

族在內的其他民族，只占該國總人口 6.9%，這個數字明顯不可信；1997

年，哈薩克斯坦發展研究所編《政治》月刊，1997 年第四期發布政府機

關社會文化發展局顧問 C．巴伊馬加姆托夫的一篇文章，在提到維吾爾族

人數時，該作者稱：「在哈薩克斯坦集中了生活在獨聯體國家二百萬維吾

爾人的 68%」23，如果依此比例推算，則在哈薩克斯坦共和國的維吾爾族

有將近一百四十萬人，或者有人懷疑此項數字過大，關於這一點，稍後將

作分析。另有人認為在哈薩克斯坦的維吾爾族約有十八萬五千人，而且多

半集中於該國的阿拉木圖州24。另薛克翹、趙常慶主編之《簡明南亞中亞

百科全書》中稱 1999 年哈薩克斯坦共和國有維吾爾族二十一萬三百人

                                                                                                                                        
十二萬人。 

23 郝文明主編《中國周邊國家民族狀況與政策》，北京民族出版社，2000 年，頁 114 
24 張興堂《跨界民族與我國周邊外交》，中央民族大學出版社，2009 年，頁 113，張

氏於注釋中提出葛公尚主編之《當代國際政治與跨界民族》，頁 330，稱有三十萬

人。 
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25，占該國總人口第七位，但該國當年主要民族人口變化表中，未列維吾

爾族。此外吳宏偉著《中亞人口問題研究》指出 1989 年哈薩克有維吾爾

族十八萬五千人26，以上所引維吾爾族跨界到哈薩克斯坦境內的人口數

字，可以說使人眼花撩亂，難有定論。 

前面說過哈薩克斯坦共和國政府機關社會文化發展局顧問 C．巴伊馬

加姆托夫推估在該國的維吾爾族人口約在一百四十萬人，但大陸區域經濟

學家、蘭州大學副校長楊恕認為此項數字不可靠27，現在先不對這份認定

作對錯的評斷，我們且看維吾爾族人遷往中亞的情況，然後再分析看哪一

個數字比較接近事實，這裡只用「比較接近事實」而不是「絕對正確」字

樣，因為其中潛藏了些許自我否定民族認同的因素，例如哈薩克於 1995

年，根據總統提議，從當年起，每年各大學分出 10%的入學名額給少數

民族學生28，從而可知在 1995 年之前，在哈薩克境內的少數民族青年要

升入大學是沒有名額保障的，這豈非迫使在哈薩克境內少數民族想升入大

學，必須自我否定少數民族的身分認同，升大學如此，其他國民待遇，必

然也有差別，凡此都迫使許多少數民族，放棄自己的民族身分，而向哈薩

克族靠攏，而維吾爾族在外觀上、語言、信仰都與哈薩克族無甚出入，於

是在統計數字上，維吾爾族就在「泛哈薩克」意識之下，被掩蓋過去了；

再就既有文獻可稽維吾爾族向中亞遷徙約有五個階段： 

1.十八世紀後半至十九世紀前半 

西元 1758 年在南疆有大、小和卓之亂，也就是所謂白帽派、黑帽派

之亂，經清廷敉平後，大、小和卓家族及其徙眾逃往中亞。之後 1820 至

1826 年，又有張格爾之亂，經清廷之剿討，雖俘獲張格爾，但其徙眾頗

有逃往中亞者。1847 年，南疆又有七和卓之亂，挾持一些人逃往中亞，

幾次事件之後，逃往中亞的維吾爾人約有八萬五千人。 

2.十九世紀下半葉 

西元 1873 年（清穆宗載淳同治十二年），陜甘回亂首領白彥虎，被

                                                 
25 該書係中國社科出版社，2004 年出版，頁 725 
26 該書係中央民族大學出版社，2004 年出版，頁 40 
27 注 23 所引書頁 114 
28 胡振華《中亞五國志》，中央民族出版社，2006 年，頁 15 
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清軍追剿後，進入新疆，其時正逢阿古柏肆虐新疆。白彥虎入疆後兩股合

流，經清廷派兵，終滅阿古柏，白彥虎則裹脅回、維之眾進入中亞，其中

大部分為今日所謂「東干」族，但也有若干維吾爾族。 

3.1881~1884 年被沙俄強迫遷往中亞之維吾爾族 

十九世紀中葉，沙俄占領伊犁北部的七河區，1864 年十月七日（清

同治三年九月七日），中國被迫與沙俄簽訂不平等之《中俄勘分西北界

約》，其中第五條規定「人隨地歸」，於是在七河流域之維吾爾族人被併

入俄境，據《新疆外交報告表》所載，伊犁居民「被脅遷而去者，十之七

八」29，可見此次被遷往中亞者，人數相當多。 

4.二十世紀初赴中亞做工之維吾爾族 

日俄戰爭及第一次世界大戰，使沙俄經濟遭受極大損失，於是在中亞

鄰近新疆地區播種罌粟，烟苗遍野，幾乎無處無之，無論播種、收割都需

要大量人力，於是便向新疆招募漢、維、回各族人民前往中亞種植鴉片。

據不完全的資料，當時種植鴉片之土地多達四千六百俄畝（每一俄畝約合

1.09 公頃），可以想見需要多少人力，於是又有不少維吾爾族人遷往中

亞。 

5.二十世紀六十年代遷入中亞之維吾爾族人 

二十世紀六十年代，中俄兩共發生路線之爭，蘇聯蠱惑新疆維吾爾族

人成立「維吾爾斯坦」組織。1962 年一至五月，蘇聯駐伊寧領事館副領

事曾非法多次接見新疆維、哈各族人民六千多人，進行蠱惑煽動，並在群

眾中散發「召喚書」、「邀請信」、「出生證」及「僑民證」等文件，誘

使新疆維、哈各族人民遷入中亞30，約略估計人數當在萬人以上。 

以上這五波維吾爾族人遷入中亞，其總人數應不會太少，雖未必都在

哈薩克斯坦，但哈薩克以地緣關係，應該會成為較多數西遷維吾爾族人落

腳之處，如以最後一波二十世紀六十年看，至今（2010 年）業已半個世

紀，西徙維吾爾族人第二、三代已經誕生，其人數顯然應在五、六十萬人

以上，另外還有一波，中共官方文件始終不願公開提及，就是原來「三區

                                                 
29

 《新疆外交報告表》新疆外交公署刊印，清宣統二年（1910 年），雜物，頁 23，但

此處係轉引自李琪《中亞維吾爾人》新疆人民出版社，2003 年，頁 60 
30 有關此五波維吾爾族人遷入中亞詳情，均係摘自李琪《中亞維吾爾人》一書，頁

36~83 
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革命」時，維、哈各族所組民族軍，中共建政入新後，將此等民族軍編為

第五軍，軍長為朱龍．塔伊波夫（Zunun Taipov），並以之兼任新疆軍區

副參謀長。原本只有一萬多人，此時人數擴增為十多萬人31，中共對之深

具戒心，如讓這批民族軍繼續存在，無異賦與這些潛意識裡具有「雙泛主

義」者以武裝力量。如將初成立的第五軍予以解散，讓此數萬具實戰經驗

之民族軍復員，無異讓此等雙泛主義份子流散全疆各地，久之，必將成為

大患。恰巧 1954 年十月，成立新疆生產建設兵團，正好將原陶峙岳變節

部隊及民族軍一併編入生產建設兵團，這些民族軍原是散漫而無嚴格之紀

律，一旦被編入生產建設兵團後，既難適應兵團的嚴格管理，又與當初參

加民族軍之初衷（為東突建國）背道而馳，於是在被編入生產建設兵團不

久後，就攜家帶眷集體叛逃進入哈薩克境內。此時正是中、蘇兩共黨決裂

之時，蘇聯政府將之集中在阿拉木圖附近，以之做為要脅中共之籌碼，經

過四十多年，其人數也應該增加不少，這一部分中、俄雙方都不願觸及。

所以在統計哈薩克境內維吾爾族人數時，往往予以忽略。 

相信在經過以上分析後，有理由相信哈薩克政府機關社會文化發展局

顧問 C．巴伊馬加姆托夫所提，哈國境內可能有維吾爾族人近一百四十萬

人之說，並非憑空臆測。而那些指稱有十八萬五千人、二十一萬三百人等

說法，是根據官方統計數字而來，這中間剔除了許多因爭取哈薩克國民待

遇，而自我否定少數民族身分，因此在數據上少了很多，兩者無關對錯，

只是取樣的基準不同。如果哈薩克斯坦共和國境內果真有近一百四十萬維

吾爾族，則維吾爾族就成為哈國第三大族。至於在吉爾吉斯、烏茲別克等

國，也有維吾爾族，總之維吾爾族的主體在中國，而她是一個跨界民族。 

(二)哈薩克族 

哈薩克族是以烏孫為骨幹，不停融入不同民族而形成，其主體在哈薩

克斯坦，也是個跨界民族，在中國有哈薩克族約一百二十五萬多人，主要

分布在新疆，在新疆維吾爾自治區下設有伊犁哈薩克自治州，下轄伊犁地

區（伊寧市）、塔城地區（塔城市）及阿勒泰地區（阿勒泰市），在新疆

                                                 
31 劉學銚《流亡海外維哈各族近況》，文載《中國邊政》季刊第 78 期，中國邊政協

會，1982 年 6 月出刊，頁 45~47，惟人數或許失之誇大。 
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算是人數較多的跨界民族。 

(三)柯爾克孜族 

柯爾克孜族在中亞者稱吉爾吉斯，是一個歷史悠久的民族，目前其主

體在吉爾吉斯斯坦共和國，在新疆者約有十六萬零八百多人，在新疆維吾

爾自治區下設有克孜勒蘇柯爾克孜自治州（阿圖什市），下轄一市八縣，

其中一縣為回族自治縣（焉耆）。 

(四)塔吉克族 

塔吉克族為中亞古老民族之一，屬印歐語系民族，在中國境內除近代

旅居中國的俄羅斯人外，為唯一操印歐語系之白種民族，其主體在中亞塔

吉克斯坦共和國，在新疆者約有四萬一千多，在新疆維吾爾自治區喀什地

區下，設有塔什庫爾干塔吉克自治縣。 

(五)烏孜別克族 

其主體在烏茲別克斯坦共和國，稱烏茲別克，在新疆者約有一萬二千

三百多人，散居在伊寧、塔城、喀什、烏魯木齊、莎車、葉城等城市，由

於人數少，且分散居住，並未設置民族自治單位。 

(六)蒙古族 

在新疆維吾爾自治區之蒙古族，概係 1771 年（清乾隆三十六年）自

裡海北岸返回之土爾扈特部蒙古族，原來在天山以北之準噶爾部，當清廷

敉平準部時，被清軍殺戮殆盡32準噶爾盆地形同空虛，明末時自塔爾巴哈

台向西遷徙裏海北岸伏爾迦河下游之土爾扈特部蒙古，因不堪俄羅斯之橫

征暴斂，於是決定重返故土，沿途歷盡艱辛，於乾隆三十六年抵達新疆
33，清廷將之編為烏納恩素珠克圖、巴圖塞特啓勒圖及青塞特啓勒圖三個

盟，其中烏納恩素珠克圖盟又分為東南西北四路盟，這是今日新疆蒙古的

由來，中共建政後，將之改設為巴音郭楞蒙古自治州，另在塔城地區下設

                                                 
32 計斬殺準部二十餘萬戶，六十餘萬人，詳見魏源《聖武記》，卷四《乾隆蕩平準部

記》，台北世界書局，1962 年，頁 105 
33 關於土爾扈特西徙東返經過，可參看劉學銚《土爾扈特源流與考證校補》台北蒙藏

委員會，1970 年。另馬汝珩、馬大正《漂落異域的民族》，北京中國社科出版社，

1991 年 
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和布克賽爾蒙古自治縣。 

在這裡必須要提出一點看法，蒙古族的主體在中國，許多人總認為外

蒙古既已成為一個國家，所以蒙古族的主體在外蒙古，這是絕對不正確的

看法，我們試看：元朝或元朝之後蒙古的大汗都在內蒙古，如達延（大

元）汗、阿勒坦（俺答）汗等，以及最後一位大汗林丹汗，都在內蒙古，

此其一；以蒙文撰著有關蒙古史者、如《蒙古源流》、《蒙古青史》之作

者都是內蒙古蒙人，此其二；內蒙古蒙古族人口遠比外蒙古蒙古族人口

多，依據 2000 年資料，中國大陸蒙古族人口為五百八十一萬三千九百多

人，同年外蒙古人口（含哈薩克等少數民族），不過二百四十萬左右，此

其三；內蒙古至今還在使用成吉思汗時所創制的回紇式蒙文34，深具民族

特色，而外蒙古自 1924 年後採用與俄文相同之息立克字母，在外觀上與

俄文幾無二致，此其四。因此蒙古族的主體在中國，是無可爭議的事實，

這一點筆者認為極其重要，所以不憚筆墨辨析如上。 

(七)錫伯、索倫或滿族 

前已提及清乾隆平定準噶爾，將全疆納入版圖後，為增加天山南北之

防衛力量，特將東北地區的錫伯、索倫或滿族派往新疆駐防，二百多年來

遂成為新疆的長住民族，但這些東北系支的民族，只能說是跨界或跨境民

族，不是跨國民族，這也是必須要注意而不可混淆的。 

(八)俄羅斯人 

俄羅斯人主要分布在新疆維吾爾自治區的西北部，如伊犁、塔城、阿

爾泰市等地，人數不多，其主體在俄羅斯，其在中國境內正彰顯自沙俄、

蘇聯時代對新疆侵掠所留下的痕迹。 

以上所述者為新疆境內的跨界民族，至於中亞五國每一國家的民族少

則有五、六十個，多則有一百四、五十個，而且幾乎都是互為跨界，如果

                                                 
34 成吉思汗於滅乃蠻時，俘獲其大官塔塔統阿，命其以畏兀（即回紇）字母拼寫蒙古

語言，創制回紇式蒙文，或稱老蒙文，忽必烈建立元朝後，命土蕃薩迦派高僧八思

巴另行創制蒙文，稱八思巴蒙文或新蒙文，其後衞拉特蒙古以原有蒙文無法精確表

達衞拉特蒙語，由其高僧咱雅班智達在老蒙文基礎上加以圈點，稱托忒體蒙文，外

蒙古被蘇聯控制後，於 1924 年強迫以息立克字母拼寫蒙語，稱之為席立克蒙文或俄

式蒙文，但也有人稱之為新蒙文。 
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一一加以以敘介，本身就是一本專書，現為節省篇幅，僅擇其要者以表列

方式，呈現如下： 

中亞五國民族跨界情況簡表 

國別 
民族人數 

哈薩克 吉爾吉斯 塔吉克 烏兹別克 土庫曼 

哈薩克 6,534,616 37,318 11,376 808,227 87,802 

吉爾吉斯 10,900 2,229,663 63,832 174,907  

塔吉克 25,700 33,518 3,172,420 933,560  

烏兹別克 370,000 550,096 1,197,841 14,142,475 317,333 

土庫曼 1,729 700 20,487 121,578 2,536,606 

維吾爾 185,301 46,733 19,400 35,762  

俄羅斯 6,227,549 916,558 388,481 1,653,478 333,892 

德意志 957,518 101,309 32,671 39,809 4,434 

朝鮮 103,315 15,200 13,431 183,140  

一、資料主要來源為《中亞人口問題研究》、《中亞五國志》、《中亞維吾

爾人》、《中亞五國史綱》、《簡明南亞中亞百科全書》並經推算而

成。 
二、有關哈薩克境內維吾爾人，文中已有說明。 
三、部分數字較為陳舊，且有部分從缺。 

從上表所呈現不完整數字，已可看出中亞五國跨界民族大致情形，幾

乎各國境內都有他國民族，而本國之主體民族，或多或少也分布於其他四

國，因此很難強調較極端之民族主義，因此各國之民族政策有以下共同特

色： 

1.反對極端民族主義，加強各民族團結，實現各民族和睦相處。 

2.放棄運用「民族自決」理論，倡導文化多元化。 

3.以法律的形式強化「人權和公民權」淡化「民族」觀念。 

4.強化主體民族的地位，提倡民族復興。 

5.重視處理俄羅斯人問題，緩和與俄羅斯人的矛盾。 

6.協調五國之間的關係，恪守歷史形成的邊界35。 

                                                 
35 張新平《地緣政治視野下的中亞民族關係》，北京民族出版社，2006 年，頁 100~109。 
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上列中亞五國民族政策的六項共同點中，第二項「放棄運用民族自決

理論」一項，有必要加以說明，按所謂「民族自決」口號，係一次世界大

戰後，美國總統威爾遜所提出的政治口號，而美國本身從未對境內原住民

族印地安人、或非洲裔的黑人，表示可以從事「民族自決」，而在亞洲、

非洲高喊「民族自決」口號，像這種「己所不欲而施之于人」的作法，是

不折不扣的帝國主義者的作法，毫無可取之處。如果更進一步分析。所謂

「民族自決」必然少數民族會被多數民族（或主體民族）所統治，或者雖

是多數民族，卻被船堅炮利、火力強大的帝國主義者所統治，因此才要提

出「民族自決」。後者帝國主義者憑其強大的火力，征服落後地區，以之

做為殖民地，被殖民者自然有權利、同時也是責任，將殖民者驅逐出境。

然而回顧近代史，帝國主義者往往沆瀣一氣，為維護既得利益，壓制被殖

民者掙脫被剝削、被奴役的桎梏，試問當時美國站在哪一邊？再看前者，

少數民族固然有提出「民族自決」的權利，但必須看主體民族是否同意，

因此「民族自決」絕對不是單方面或片面所獨有的權利，試問今日美國黑

人如提出「民族自決」，美國國會或白宮可會同意？威爾遜提出「民族自

決」口號時，顯然懷有「死道友，不死貧道」幸災樂禍心態。中亞五國能

夠一本「放棄運用民族自決理論」，固然有其現實不得不耳的原因，然而

看穿「民族自決」的本質是裹著糖衣的毒藥，也應該是原因之一。 

其次，中亞五國民族政策的另一共同點為第五項「重視處理俄羅斯人

問題」，也不失為一項理性而明智的看法，俄羅斯人統治中亞一百多年，

這是既成之事實，已經無法更改，俄羅斯人留住中亞也已經有上百年歷

史，再進一步看，土地先人類而存在於地球，沒有任何人或任何民族誕生

時給地球帶來寸土尺地，所以人只能屬於土地，而土地從來不屬於人，所

以中亞並不屬於哈薩克等五個民族，只能說哈薩克等五個民族屬於中亞這

片地方。同理，那些已在中亞留住上百年的俄羅斯人，也同樣屬於中亞這

片地方，誰也無權將對方驅逐出去，準此重視處理俄羅斯人問題，確屬理

性而明智的看法。 

從上面所述，可以看出跨界民族是一個很複雜的問題，大致說來有兩

個面向，其一，是指從一個國家或地區的民族，跨界到別一個或多個國家

或地區，可以稱之為移出或跨界民族；其二，是指從他國或地區的一個或
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多個民族，跨界到另一個國家或地區，因此必然衍生許多問題。 

四、跨界民族所產生的問題 
上節所引中亞五國制定其民族政策所共有特點，正凸顯民族問題尤其

跨界（境、國）民族問題之複雜性，因此刻意提出「反對極端民族主

義」、「放棄運用民族自決理論」、「恪守歷史形成的邊界」等基本思維

邏輯，在新疆及中亞的跨界民族，更多了「泛突厥主義」及「泛伊斯蘭主

義」的煽動，稍一不慎，就會擦槍走火引起戰端，因此新疆中亞的跨界民

族問題，就更顯複雜而重要，且看此一地區複雜之國際關係（如圖） 

 

在這近六百萬平方公里廣大空間（含新疆及中亞五國）中，論國界則

犬牙交錯，論民族則互為跨界，因此衍生出極多問題，而這一地區又為歐

亞大陸的心臟地帶，在全球戰略上具有特殊意義，更添增了其複雜性，約
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略言之，新疆中亞跨界民族產生以下幾項問題： 

(一)領土與國家主權之爭端 

既是跨國界民族，必然是一個民族分佈在兩個或兩個以上國家境內，

這時就會產生領土與國家主權的爭議，譬如某族是甲國的主體民族，可是

卻有部分分布在乙國、丙國內，如果甲國力量強大到可以跟乙、丙相抗衡

時，基於民族情感，甲國就會對分佈在乙、丙國內某族的居住空間，提出

領土或主權的要求；如甲國力量大到足以征服乙、丙國時，則往往片面出

兵將分佈在乙、丙國內某族居住地區，將之納入甲國版圖，這種顧慮乃是

「國之常情」，因此中亞五國在研擬民族政策時，以理性的思維作未雨綢

繆式呼籲，提出「協調五國之間的關係，恪守歷史形成的邊界，這是明智

的思考模式，但是這種理性的思維是出自會議場合，彼此在虛假的外交禮

儀約束下，作出的共識，而邊境跨界民族一旦有了爭執，作為主體民族所

在的國家，基於感性的民族情、同胞愛，立即會把政府高層在外交場合所

作理性的思維，立即拋諸腦外，而訴諸武力，企圖將跨界民族所聚居之

地，納為己方領土，而這種原屬邊境雙方民族的糾紛，往往會擴大成國與

國之戰爭，這是問題的一種。主體民族所在的國家，希望將跨界在他國所

聚居地區納為領土，所以稱之為領土問題。 

另一種形態則與領土無關，如某民族其主體在甲國，但跨界到乙國，

如人數或聚居地區已達到某種程度時，往往會產生向乙國提出自治、自決

或獨立的要求，這就侵蝕乙國的國家主權，此種情形不但甲國樂意為之，

其他不相干國家也往往利用某國國內有不同民族時，利用「民族自決」這

虛妄的口號，向某國境內的少數民族進行挑撥，鼓動其自治、自決或獨

立，以增加某國的不安定，且侵蝕某國的主權，關於這一部分，歐、美各

國最擅於玩這一套把戲。目前中亞五國獨立才十多年，暫時還能維持其所

標榜的「反對極端民族主義」、「放棄運用民族自決理論」、「以法律的

形式強化人權和公民權，淡化民族觀念」…等獨立之初五國所形成的共

識，只要時日稍久，五國經濟、軍事利量有所差異時，領土與國家主權的

爭議，必將浮出檯面。 

中亞五國的主體民族，幾乎都跨界到新疆，多則百萬餘，少則萬餘

人，而新疆的主體民族維吾爾族，跨界到中亞五國者，也多達百餘萬人，
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其間所可能產生的矛盾，實在難以預估，可以斷言未來新疆、中亞地區必

然因跨界民族產生領土與主權之爭執。 

(二)主體民族與跨界民族差別待遇問題 

中亞五國自獨立後，各國紛紛產生其主體民族之民族主義，而中亞又

是多民族國家，一旦主體之民族意識抬頭，勢必貶抑非主體民族也即跨界

民族的地位與權益，儘管在獨立之初，五國的憲法都規定有「不分民族、

種族、性別、語言、信仰、政見、教育、社會狀況，在法律面前一律平

等」的政策，但是在實際面上，或多或少都將主體民族的地位置於非主體

民族之上；如獨立後哈薩克族在哈薩克斯坦國內被當成「高貴的民族」、

「封號民族」或享有「某種權力」的民族36，獨立前哈薩克境內俄羅斯人

口超過哈薩克人，獨立後哈國政府為提高哈薩克族主體民族地位，採取極

其粗糙的兩種作法，其一，透過經濟、文化、政治手段，迫使俄羅斯人無

法在哈薩克境內立足，而自動離開；其二，則以哈薩克斯坦是全球哈薩克

族的祖國為口號，廣邀散居世界各地的哈薩克族人，到哈薩克斯坦共和國

定居，這一套「擠出拉進」的措施，一時之間確實收到相當數據上的效

果。如獨立前夕的 1989 年，哈薩克境內哈薩克族人口有 6,534,616 人，

俄羅斯人口有 6,227,549 人，往前推 1959 年時，哈國境內哈薩克族人口

有 2,795,000 人，俄羅斯人則為 3,974,000 人37。但獨立後的 1999 年哈國

境內哈薩克族人口有 7,985,000 人，俄羅斯人則減為 4,479,600 人38，在這

十年間哈薩克族人口暴增一百四十萬人，確立哈薩克族成為哈薩克斯坦共

和國第一大民族，同時也是主體民族，俄羅斯人從 1989 年的 6,227,549

人，到 1999 年減為 4,479,600，暴減一百七十多萬人，在這期間確實有不

少散居世界各地的哈薩克族人，前往哈薩克斯坦共和國定居，其中就有世

居外蒙古西部的哈薩克族人，以近在咫尺的地緣關係，遷往哈薩克斯坦，

但是沒幾年，由於「適應不良」，又返回外蒙古，甚至有一戶在台灣的哈

薩克族人，「欣聞」哈薩克斯坦已經成為獨立國家，於是收拾家當西去哈

                                                 
36 蔣新衛《冷戰後中亞地緣政治格局變遷與新疆安全和發展》，北京社會科學文獻出

版社，2009 年，頁 183~184 
37 吳宏偉《中亞人口問題研究》，中央民族大學出版社，2004 年，頁 270.39 
38 同註 37，頁 69 
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國，不到兩年又回到台灣，可見這種「擠出拉進」的作法，雖能立竿見影

於一時，對長遠的主體民族地位的提昇，並無助益，有時更會適得其反。

如哈薩克獨立之前，原為蘇維埃社會主義聯邦共和國（簡稱蘇聯）的一個

加盟共和國，因此境內有眾多之俄羅斯籍公務員、教師、工程師、軍隊將

領以及各領域之專家，乃是極自然之事，但是獨立後實施「擠出」政策

後，這些學有專精或各領域的專家、熟手被迫離開哈薩克，使初獨立、初

脫離蘇聯經濟共同體後的哈薩克百廢待舉的時刻，無異雪上加霜。而那些

散居世界各地的哈薩克族人，之所以願意「回歸」哈國，憑的只是一腔民

族「認同」的熱血，在現居地多半沒有很好的社經地位（試問如果在現居

地以擁有良好的社經地位，可肯放下目前的一切，移居一個環境陌生、文

化習俗差異之地？），到哈薩克後發現謀生困難且不適應陌生環境，於是

又紛紛離開哈國，可見「拉進」措施只不過是一場春夢。 

以上只是哈薩克實施主體民族主義，試想中亞五國只要有一國推動主

體民族運動，其他四國豈肯讓自己的民族在他國被視為次等國民？因此主

體民族與跨界民族差別待遇，勢必在中亞五國之間競相實施，時日一久，

民族間的糾紛也就成為勢不可免，一旦中亞各國發生民族糾紛或民族衝

突，則新疆地區很難不受到波及，一旦在新疆的跨境民族，其所受待遇不

如境外其主體民族所享有之待遇時，就容易產生問題。 

(三)泛突厥主義問題 

泛突厥主義是近代極端民族主義思潮下的產物，有時也稱「大土耳其

主義」，這是由於混「突厥」與「土耳其」為一39，才將「泛突厥主義」

稱為「大土耳其主義」，事實上自東、西突厥汗國先後滅亡，純粹的突厥

民族，已不復存在，只是西方語言學家根據古突厥語言的研究，提出突厥

語族的概念，於是這些操突厥語的民族，就以突厥族自居，這是極其荒謬

的，今日非洲有些黑人國家，原為法國、西班牙殖民地，經過二、三百年

殖民者統治之後，這些黑人國家國民都以法、西語為國語，試問我們可曾

將這些黑人（尼革羅種）稱高加索種人（即習稱之白種人，或稱之為印歐

                                                 
39 兩者之差異頗大，詳見潘志平、王鳴野、石嵐《東突的歷史與現狀》，北京民族出

版社，2008 年，頁 40，註 1 
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語系民族）？從而可知所謂「泛突厥」本身就是個不通的名詞，又如新加

坡以英語為國語，我們豈可將新加坡國民（其中有 80%為華人）稱為印

歐語系民族，可見所謂「泛突厥」一詞不僅不通，而且荒謬。但是「泛突

厥」一詞，自十九世紀以來又確實在各個操突厥語民族間流傳，因此吾人

理應將之作一研究。 

首先所謂突厥，是指西元六世紀中葉時，在我國西北地區興起的一個

民族，建有東、西兩個汗國，先後為唐朝所征服，其後裔逐漸融入其他民

族之中，突厥遂成為歷史名詞，只是十九世紀末（西元 1889 年）俄國考

古學會東西北利亞分會組織以雅德林采夫（N. M. Yadrintsev）為首的蒙古

考察隊，在今外蒙古土拉河、鄂爾渾河一帶進行考古，他認為古回紇汗國

汗庭哈拉巴喇哈遜及蒙古帝國汗庭哈拉和林，應該都在這一帶，終於在鄂

爾渾河流域之和碩柴達木（Koshotsaidam）河畔發現轟動學術界的「闕特

勤碑」及「毗伽可汗碑」40（碑文如下圖），從此學界展開對古突厥文之

研究，於是產生所謂「突厥學」。 

 

                                                 
40 關於此二碑之建立及當時唐朝曾派人參與建碑經過，如舊《唐書》卷 194 稱：「闕

特勤死，（玄宗）詔金吾將軍張去逸、都官郎中呂向，璽書吊祭，並為立碑。上

（指唐玄宗）自為碑文…」，而《闕特勤碑》南面第十二行也提到這件事，關於古

代突厥文碑銘的解讀，請參看耿世民《古代突厥文碑銘研究》，北京中央民族大學

出版社，2005 年 
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「突厥學」原本很單純，只是研究突厥文，充其量兼及突厥語，如此

而已，作為一個學科領域，基礎並不太堅實，但是波斯人、阿拉伯人又將

突厥與操突厥語的各個民族結合起來，意圖在各個操突厥語的民族，去尋

找其歷史文化的共同性，然後強將之稱為泛突厥族，這是只憑語言學研

究，完全忽略了歷史學研究，有違科學實證原則，結果導致突厥外延的無

限擴大與突厥史研究範圍的模糊不清41，這是一針見血的說法。 

儘管「泛突厥」這個詞彙在邏輯上完全不通，但是中亞各民族為對抗

沙俄的「泛斯拉夫主義」，十九世紀末葉，韃靼人（在中國則稱之為塔塔

兒族）就提出以「泛突厥主義」與之對抗。當「泛突厥主義」傳到土耳其

後，更大力加以宣揚，企圖重建奧土曼帝國的榮光，於是宣稱凡是操突厥

語的各民族所聚居的地方，都是突厥人的故鄉，乃至無限上綱到凡是歷史

上突厥民族曾經游牧過的地方，都稱之為「土蘭」（Turan）或「土蘭尼

亞」，認為都是「突厥祖國」的疆域，在這個思維之下，只要有一個野心

分子出現，操縱玩弄「泛突厥」口號，新疆、中亞勢將受到影響，「泛突

厥主義」等於是此一地區的一顆不定時炸彈，西方國家、尤其美國，在惟

恐天下不亂的心態下，隨時都可能操作此一議題，則此一地區必然會有一

番騷動，因此中俄兩國一方面要防止「外力」進入此一地區，另一方面要

與此一地區各民族、各國家保持合作、團結的友好關係。 

(四)泛伊斯蘭主義問題 

按伊斯蘭教是世界七大主要宗教之一，其涵化地區及為廣袤，舉凡阿

拉伯世界、中亞、中國的新疆、甘、寧、青若干地區、馬來西亞、印尼、

北非等地，都可稱之為伊斯蘭世界，涵化地區之廣、信徒之多，譽之為舉

世最大宗教並不為過42。 

十九世紀中後期，西方帝國主義向世界各地擴張，中東、西亞、北非

都成為帝國主義者之殖民地，再加上稍早被沙俄佔領的中亞地區（含裏海

西邊地區），這些地區都是伊斯蘭教的涵化區，如果再將歷史往前推，歐

                                                 
41 薛宗正《突厥史》，北京中國社科出版社，1992 年，頁 23。 
42 2008 年 4 月初，台灣各大平面媒體報導，稱全球有 19%的人是穆斯林 
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洲的十字軍東征，打著奪回聖城耶路薩冷的口號，幹的卻是掠奪財富的勾

當，所以十字軍東征，根本就是十九世紀西方帝國主義者，向外擴張掠奪

的先行者。使伊斯蘭世界的眾多穆斯林成為奴役、被剝削的對象，於是如

何擺脫被奴役、被剝削、振興伊斯蘭教，就成為穆斯林心中的願望，在這

種時空背景下，有阿富汗穆斯林賽義德．哲馬魯丁．阿富汗尼者，起而提

出振興伊斯蘭教的呼籲。他主張所有穆斯林應排除國家、民族的框架，團

結在伊斯蘭《可蘭經》之下，建立伊斯蘭教國家聯盟，這種呼籲在當時的

伊斯蘭世界，無異空谷足音，於是一呼百應，從此奠定「泛伊斯蘭主義」

的基石。 

十九世紀中後期土耳其奧土曼帝國，在西方帝國主義國家衝擊下，正

逐步面向崩解，而奧土曼帝國自十六世紀崛起後，自稱哈理發（其意為先

知的繼承者或代理人），更自許為「全體穆斯林之首領和偉大的保護者」
43，當「泛伊斯蘭主義」出現後，奧土曼帝國認為是水中的浮木，可以攀

附，並以之重振帝國昔日的榮光，當時帝國的統治者為阿不杜拉．哈密德

二世，於是便於 1892 年邀請賽義德．哲馬魯丁．阿富汗尼到君士坦丁堡

（今伊土坦堡）傳播「泛伊斯蘭主義」，阿不杜拉．哈密德二世想藉「泛

伊斯蘭主義」以挽救奧土曼帝國瀕臨瓦解的命運，而賽義德．哲馬魯丁．

阿富汗尼則要拉住哈密德二世以擴大「泛伊斯蘭主義」的影響，雙方各有

所圖、互相利用，哲馬魯丁提出「建立土耳其、伊朗、阿富汗聯邦」的構

想，制定建立世界伊斯蘭聯盟，改革奧土曼土耳其帝國行政、教育制度、

建立議會協商制等計畫44，企圖壯大奧土曼土耳其帝國。這跟哲馬魯丁提

倡「泛伊斯蘭主義」初衷，旨在反抗西方帝國主義者的奴役、剝削，可說

是背道而馳。儘管如此，經過十多年的鼓吹與推動，「泛伊斯蘭主義」還

是在穆斯林世界產生了相當的影響，成為伊斯蘭世界的一種思潮，令人無

法小覷。 

以前中亞五國在蘇聯統治下，唯物的共產主義，是不容許有過多的宗

教活動，所以中亞五個加盟共和國，都還是世俗政治，但自獨立後，情況

有了急遽改變，伊斯蘭教以極快的速度復興，以費爾干納山谷為例：「在

                                                 
43 馬大正、許建英《東突厥斯坦國迷夢的幻滅》，新疆人民出版社，2006 年，頁 5。 
44 同註 43，頁 6。 
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1989 年新建的清真寺，比之前十年的總和還要多。」45所謂一葉知秋，中

亞其他地區也應大多類此，中亞這一股伊斯蘭復興勢潮，使中亞政治人物

有了警覺，如果任由情勢發展下去，很可能阿富汗的塔里班政權模式會在

中亞出現，為防微杜漸，中亞五國獨立後，都對宗教政策作出以下幾項原

則化的認定： 

1.堅持世俗的政治制度 

2.堅持宗教信仰自由 

3.國家不干涉宗教團體的活動 

4.宗教組織或團體與國家政治分離 

5.禁止鼓動宗教糾紛 

6.禁止民族宗教性質的政黨活動 

7.對外宗教組織的活動實行嚴格管理 

8.任何公民不應由於宗教信仰而受到歧視 

9.限制中亞穆斯林與外國勢力相勾結 

10.利用民族主義及提高民族自信心來壓制伊斯蘭教46 

這十項認定是理性思考下的結論，但宗教是感性的，形而上的「產

物」，有時不是理性的規章所能約束。蘇聯解體及中亞五國獨立後，伊斯

蘭教在中亞急遽發展，隨之而來的則是「泛伊斯蘭主義」的活動日趨熱

絡，如 1990 年在俄羅斯喀爾瑪克自治共和國境內、阿斯特拉罕（在裏海

北岸、伏爾迦河下游）成立「伊斯蘭原教旨主義」政黨――全蘇伊斯蘭復

興黨，此以泛伊斯蘭活動立即在中亞五國國都建立基層組織，其中以塔吉

克斯坦之伊斯蘭復興黨實力最為雄厚，其宗旨在推翻現行制度，確立伊斯

蘭統治地位，建立政教合一的伊斯蘭國家，1992 年該黨迫使塔吉克當局

與之合作建立「民族和解」之聯合政府，更一度接管塔吉克政權47。1995

年，約旦人薩拉胡丁（Salahuddin）在烏茲別克斯坦共和國、塔什干，成

立 中 亞 地 區 第 一 個 「 伊 斯 蘭 解 放 黨 」 （ 阿 拉 伯 語 讀 作 「 伊 札 布 特 」

                                                 
45The Muslin Worldafter9/11, Edby Angelm Rabasaetc, Published 2004 ,by the RAND 

Corporation, P.332. 但此處係轉引自註 36 所引書頁 194 
46 徐亞清《中亞五國轉型研究》民族出版社，2003 年，頁 105 
47 蔣新衛《冷戰後中亞地緣政治格局變遷與新疆安全和發展》北京社會科學文獻出版

社，2009 年，頁 196。 
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Hizbut-Tahrir），此一組織以烏茲別克、吉爾吉斯及塔吉克為重點，其成

員遍布中亞各地，此一組織活動重點地區在烏茲別克斯坦的費爾干納谷地

及吉爾吉斯斯坦之賈拉勒阿巴德州、奧什州、巴特肯州等地。這個「伊札

布特」（伊斯蘭解放黨）勢將在中亞點燃被前蘇聯壓制已久的宗教狂熱之

火，而無論費爾干納、賈拉勒阿巴德、奧實等地，與新疆都近在咫尺，

「伊札布特」運動一旦在中亞成了氣候，新疆很難不受影響。 

現在且將「伊札布特」略作介紹，此黨係遜尼派宗教政治組織48，始

創者為「穆斯林兄弟會」早期精神領袖之一的塔基．阿德―金．納布哈

尼．阿爾―法拉斯金（1909~1979 年），上世紀七十年代之前，此黨僅能

在地下活動，七十年之後，此黨主張趨向極端主義，與某些伊斯蘭武裝組

織連結，主張通過「聖戰道路」，以達到宗教、政治目的，八十年代後，

此黨擴大宗教、政治宣傳，鼓動各國伊斯蘭教政權向「哈里發」政權轉化
49，後來由約旦人薩拉胡丁在烏茲別克塔什干成立中亞地區第一個「伊斯

蘭解放黨」，從此中亞進入多事之秋。俄羅斯及中亞各國雖然都將伊斯蘭

解放黨列入恐怖組織名單，但美國為首的西方國家（德國於 2002 年將之

列為恐怖組織），多以其國內沒有泛伊斯蘭問題，而認為該黨雖然主張極

端，但沒有實際進行恐怖行動，所以沒有將之列為恐怖組織，不但如此，

還對俄羅斯及中亞各國將伊斯蘭解放黨列為恐怖組織之舉「說三道四」
50，看來美國這種唯恐天下不亂的心態，目前還不會改正。而英國的唯美

國馬首是瞻，更是刻意包庇該組織，目前伊斯蘭解放黨的主要基地就在英

                                                 
48 伊斯蘭教有三大教派，分別為：遜尼派（或譯為桑尼派）、什葉派及蘇非派，這三

大教派很難以簡單的文字加以解說，勉強的說：什葉派是認為阿里的後裔為穆聖合

法的繼承人（阿里既是穆聖的堂弟，又是他的女婿，目前此派在伊朗、伊拉克、黎

巴嫩、葉門等國境內有大量信徒。而遜尼派，則認為哈里發（Kaalifa，先知的繼承

人，最後一位先知就是穆聖）應由選舉產生，今日世界穆斯林大多屬此派。而蘇非

派注重苦行、禁慾、克己、守貧等生活方式，不太重視正統派的宗教儀軌，今日印

度、巴基斯坦、蘇丹、埃及及北非部分地區，有此派信徒。詳請參看：凱倫．阿姆

斯壯著，林宗憲譯《伊斯蘭》（台北左岸文化出版，2003 年）薩義德．侯賽因．納

連爾著，王建平譯《伊斯蘭教》（上海古籍出版社，2008 年），21 世紀研究會編。

李尚霖譯《伊斯蘭的世界地圖》（台北時報文化出版公司，2004 年），吳玉貴。周

燮藩《近現代伊斯蘭教思潮與運動》（北京社會科學文獻出版社，2002 年）等書。 
49 中 國 現 代 國 際 關 係 研 究 所 ， 民 族 與 宗 教 研 究 中 心 著 《 周 邊 地 區 民 族 宗 教 問 題 透

視》，北京時事出版社，2002 年，頁 126 
50 同註 47 所引書，頁 199 
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國，如果所謂「人權」、「自由」就是以鄰為壑的話，其普世價值就要重

新檢討了。 

(五)國語及俄語問題 

中亞五國原來都是前蘇聯的加盟共和國，而蘇聯是一個極為強勢而霸

道的國家，對被統治的民族，必欲改迫其使用息立克字母拼寫被統治民族

的語言51，形成各民族的文字，更大力推展俄語，因此中亞各國被迫放棄

已使用三、四百年之久的察哈文52；又由於俄羅斯人移居中亞各地，而又

居統治地位，七、八十年來俄語反成為中亞地區主要語言。但自中亞五國

獨立後，民族意識抬頭，中亞五國均積極推行「國語」政策53，這就與已

在中亞成為主流語言的俄語形成某種程度上的對立，為了減少因「國語」

問題衍生出的中亞民族與俄羅斯族的對抗，於是儘量在法律條文上作出若

干規定，用以平衡因推行國語所產生的民族矛盾，如吉爾吉斯斯坦總統阿

卡耶夫就曾專門發布命令，強調俄語與吉爾吉斯語等同看待，哈薩克斯坦

於 1995 年所通過的第二部《憲法》，就對俄語之地位作如下之修正，除

繼續規定哈語為國語外，還明確規定：「在國家組織和地方自治機構中，

俄語和哈語一樣平等正式使用。」54這些命令或法律，表面上雖可一時淡

化俄、哈語言的對立情緒，但是中亞在俄羅斯長期統治，許多中亞所謂

「上層」人士，幾乎無不精諳俄語，於本民族語言反而一知半解，而一些

民族意識強烈者，則認為推行「國語」不力，而有所不滿，如哈薩克斯坦

                                                 
51 俄文所使用的字母就是息立克字母，在外觀上與俄文幾無二致。 
52 察哈合汗國伊斯蘭化後，以阿拉伯文拼字中亞各民族通行之突厥回紇語，稱之為察

哈合文，1923 年後被迫改以息立克字母拼寫中亞各民族語言。 
53 按「國語」本身就具有強烈的排他性，這個詞彙最早出現於中國諸胡列國時期，諸

胡於所建國家，稱建國之胡族為「國人」，其語言為「國語」，由於諸胡族並未創

制本民族文字，所以尚無「國文」或「國書」一詞，及至契丹族建立遼朝後，曾創

制契丹字，以是有「國書」、「國文」二詞，之後女真建金、蒙古建元、滿族建

清，於是女真、蒙古、滿人之語言稱國語，其文字則稱國書或國文，詳見《晉書、

載記》、《十六國春秋》、《遼史》、《金史》及《元史》等史料，至於清代以國

語、國書指滿語文，更散見於許多清代官文書中。因此「國語」本質上不是一個很

妥適的辭彙，但由於已大量使用，只好沿用之。 
54 趙常慶：《哈薩克斯坦的民族問題與民族政策》，文刊《中亞研究》1997 年第四

期，但此處係轉引自潘志平《中亞民族關係歷史現狀與前景》新疆人民出版社，

2003 年，頁 80。 

 



新疆與中亞之跨境民族問題 49 

部分「學者」，對未能落實國語政策，表達強烈不滿，更有些「學者」對

哈國政府當局對國語問題的冷漠，表示憤怒，進而為文指責那些「只會說

幾句哈語日常用語的」當權者，是「半真半假的哈薩克人」，責罵此等人

「忘本」、「雜種」、「內奸」，提出「語言就是暴力」，並呼籲「權力

部門應由操哈薩克語的人任職」55，從而可以看出「國語」問題在中亞地

區會成為一個嚴重問題。試想中亞五國如都各自積極推展其國語，而且貫

徹權力部門都應由操本國國語的人任職，如是則勢必衝擊中亞各國的跨界

民族或者迫使國內非主體民族出走，或者加速國內非主體的同化，按民族

混融固然是歷史演化的趨勢，但是必須循自然、和諧不著痕跡的方式進

行，所以需要很長的時間，其間如果有政治力介入以為催化，則不僅無法

增進民族混融，反而會激起民族對立、衝突。 

俄羅斯人久在中亞，早已成為長住民族，在沙俄及蘇聯時代，俄語更

是具有「國語」地位，現在提倡中亞各國的國語，這對俄羅斯族及俄語而

言，跡近封殺，前述吉、哈兩國雖以命令或法律予以保障，但又引起較激

進的民族主義者的抗議，兩者之間如何保持平衡（保障俄語的地位與國語

的推行），在中亞各國勢將成一項重要且棘手的議題，況且如積極推行國

語，又將衝擊到跨界民族，所以國語問題在中亞及新疆地區又是一個極易

引起爭議的問題。 

五、結語 
中亞及新疆地區，位處歐亞大陸心臟地區，著名地緣政治學者麥金德

將此一地區譽之為「世界島」，而當代美國地緣政治學者布熱津斯基更露

骨地指出：「誰控制了歐亞大陸中部，誰就能控制世界」，新疆及中亞五

國這歐亞大陸心臟地區，其重要性可想而知，歐、美、日各國對此一地區

早已垂涎欲滴，卻苦於染指無門，只得透過所謂「考察」、「探險」等名

義，收集此一地區資訊，其中以斯坦因之新疆考察，並在新疆盜取大量文

物，可為證明56，日本不落人後，也曾派出探險隊進入西域從事所謂「學

                                                 
55

 《哈薩克斯坦文學報》1997 年 7 月 26 日，8 月 20 日。但此處係轉引自註 54 所引

書，頁 81 
56 關於斯坦因在新疆考察，趁機盜取大量珍貴文物，以其全名 Marc Aurel Stein 馬克•

奧立爾•斯坦因撰寫《西域考古記》一書，詳述考察經過及所盜取之珍貴文物，此
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術考察」，可見帝國主義者往往假學術之名，遂行其侵略的野心，但是此

一地區之重要性因此而更為突顯。 

上世紀日本侵華戰爭末期，美國副總統華來士經中亞、新疆飛抵重

慶，曾說從「後門」進入中國，華來士之說有其地緣觀點，點出中亞、新

疆57與中國有其密不可分的關係。從地理上看，中亞五國及新疆是連接歐

亞大陸的樞紐地帶，我們從更大的格局看，從俄羅斯到南亞次大陸，或者

從日本經亞、歐到美洲，這一縱一橫兩條線，交會於中亞及新疆，這在地

緣戰略上具有非凡的意義，此所以布熱津斯基才會說：誰控制了歐亞中

部，誰就能控制世界，這也是中亞五國獨立後，何以美國千方百計要插足

中亞的原因所在，美國一但立足中亞，向北可堵住俄羅斯，向東可遏制中

國，向南則可壓迫伊朗，更進而可以控制石油通路，所以在「九•一一」

反恐為名的大帽子下，美國進入中亞，如果不將美國力量逐出中亞，未來

中亞及新疆必將成為一個多事的地區，因為美國在此一地區手中可用的籌

碼不少，如雙泛主義、跨界民族的諸種問題，都是可以炒作的題材，這一

點，中、俄兩國想必瞭然於胸，所以才有從上海五國會議到上海合作組織

的出現，但是力道似嫌不足，或許需要文火慢燉，以免欲速則不達。 

中亞各國與中國有三千多公里的共同邊界，有將近十個民族跨界而

居，在清朝盛時，中亞各國幾乎都是中國的藩屬，在文化、政治、經濟上

有著千絲萬縷的關係，但是自「九•一一」事件之後，美國力量進入中

亞，破壞中亞原有與中、俄的平衡關係，尤其新疆地區的一些東突事件，

其源頭就是來自中亞，這是很值得注意的問題，自從蘇聯解體後，泛伊斯

蘭思想在中東及中亞迅速崛起，於是在新疆周邊崛起「三個主義」，所謂

三個主義，是指：民族分裂主義、宗教極端主義及國際恐怖主義58，這三

個主義或多或少都會對新疆地區造成某種程度的影響，自 1991 年二月二

                                                                                                                                        
書經海濤編譯名為《斯坦因西域盜寶記》於 2009 年，由北京西苑出版社出版。 

57 中亞或新疆，在中國古文獻上概稱之為西域，其狹義者僅指天山南北，也即新疆；

廣義之西域，則兼指今中亞錫爾、阿姆兩河流域，甚或更遠之地，可參見余太山

《西域通史》頁 1。更周延之說法則所謂中亞係指東自大興安嶺西側，西至裏海周

邊，南起長城一線，北抵貝加爾湖一線，概稱之為中亞。詳見 L.I.米羅什尼科夫《中

亞一詞的含義》一文，該文輯入《中亞文明史》第一卷，此書由聯合國教科文組

織、中國對外翻譯出版公司出版，芮傳明翻譯，頁 366~368 
58 潘志平《中亞的民族關係歷史現狀與前景》新疆人民出版社，2003 年，頁 132~133 
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十八日至 2006 年十月前後十七年，新疆地區發生暴力事件，見諸媒體者

已有 27 件之多59，幾乎無年無之。而 2009 年八月二十六日報載當年七月

五日新疆更發生令世界媒體廣為報導的暴動事件，2010 年八月十九日在

新疆西部大城阿克蘇，又傳出匪徒駕車，對 16 名警員所組成的小隊，丟

出爆裂物進行攻擊，爆裂物威力波及路人，結果造成 14 人受傷、5 人當

場死亡、另有 2 人送醫後不治60。可見新疆暴動事件並未停止，依據常識

判斷這些暴動的源頭，既可能是來自中亞的跨界民族，也可能是來自美國

的幕後支助、策動，此間資深外交官曾撰文指出：到（2009 年）八月十

二 日 ， 新 華 通 訊 社 終 於 把 矛 頭 直 指 美 國 的 「 民 主 基 金 會 」

（NationalEndonmentforDemocracy），說該（基金）會截至六月九日為

止，共曾補助「世界維吾爾大會」（WUC）、「美國維吾爾協會」、

「國際維吾爾人權與民主基金會」及「國際維吾爾筆會」，共達二百二十

四萬美元，而美國民主基金會所有經費都由美國國會撥給61，根本就是美

國的官方機構的白手套，該基金會主席杰什曼（Carl Gershman）居然還

說：給「世界維吾爾大會」的支助太少了，不足以支撐「廣泛起義」行

動。所以判定美國在幕後支援、策劃新疆暴力、恐怖事件，是信而有徵，

因此美國勢力一旦在中亞生根，原來已相當複雜的中亞、新疆跨界民族問

題，將會變得更為棘手，這是中亞各國與中共必須正視的問題。 

此外，近年新疆地區的多次暴動事件，多少與烏茲別克斯坦伊斯蘭運

動（Islam Movement of Uzbekistan IMU）有相當的關聯，所謂烏茲別克斯

坦伊斯蘭運動（簡稱烏伊運或 IMU），是指烏茲別克斯坦開始出現一些

伊斯蘭教政黨或政治社團，後來這些宗教性政黨或社團被政府取締後，其

中一些積極分子便於 1996 年聚合組成烏伊運，成立初期並不凸出，所知

者不多，但於 1999 年烏伊運組織在與烏茲別克相鄰的吉爾吉斯斯坦巴肯

特山區，作出綁架人質事件，烏伊運之惡名始為世人所知，綁架人質事件

經兩個多月的斡旋後，雖以「和平」收場，但烏伊運並未受到制裁，反而

                                                 
59 1991 年至 2006 年新疆發生暴力事件見諸媒體者，至少有 27 件，詳見孟鴻《平心靜

氣看新疆、西藏事件》文載《中國邊政》第 174 期，2008 年 6 月出版 
60 2010 年 8 月 20 日台北《蘋果日報》B9 版 
61 2009 年 8 月 17 日台北《中國時報》A15 版，該資深外交官為陸以正 
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更因之而壯大。此後又一連串作出許多恐怖事件62，之後烏茲別克最高法

院雖於 2000 年十一月十七日，將烏伊運頭目尤爾達什及納曼干尼判處死

刑，但此項判決只是在該二人缺席的情況下，作出的判決，據說尤爾達什

（或作尤爾達舍夫）曾在阿富汗會見賓拉登63，可見烏伊運確是恐怖組

織，設若烏伊運蔓延到新疆，勢將製造更多暴動事件。 

跨界民族問題極為複雜，中亞與新疆都有此項問題，設若跨界民族的

母國（以此跨界民族為主體民族的國家），其經濟狀況落後於跨界民族所

居留之國家，所產生的問題比較不嚴重，充其量此時跨界民族會以財務接

濟其母國的親友；若情況相反時，則其母國很可能藉優勢之經濟，誘使跨

界民族倡言在聚居地區實行「自治」，甚至要將其聚居地區併入母國，今

日中亞五國經濟狀況較中國大陸還有一段距離，所以新疆境內塔吉克、哈

薩克、柯爾克孜等跨界民族，在短時間內還不致發生上述問題，但中亞地

區地下資源極為富饒，只要其國內政治安定，經濟就有可能獲得改善，因

此新疆地區必須在經濟上，保持領先中亞五國，而且要長期保持領先，從

此一角度看，新疆生產建設兵團就顯得更具有存在的意義。據最近報導，

中共對新疆將投入 2 兆人民幣從事建設，並有意在喀什建為經濟特區64，

要與深圳比美，基本上這種思維是正確的，但是更重要的是要讓新疆各民

族覺得「作為中國人是榮譽的」，因此把新疆的資源用在新疆，尊重新疆

各民族的宗教習俗，建立中國民族的觀念，就成為當務之急了。 

（本文於 2010 年 9 月 24 日投稿，於 2010 年 10 月 31 日審查通過）

                                                 
62 詳情可參看潘志平主編《中亞的民族關係歷史現狀與前景》，頁 138 
63 中國現代化國際關係研究所民族與宗教研究中心著《周邊地區民族宗教問題透視》

頁 125 
64

台北 2010 年 5 月 22 日《聯合報》A21 版 
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西域道教的音樂  
 

海口經濟學院藝術研究所 
周菁葆 

 

摘 要 

通常人們往往只瞭解西域佛教藝術，而對西域流傳過

道教知之甚少，更不要說西域道教音樂了。本文從道教西

漸及其音樂進行分析，鉤稽出西域道教音樂的輪廊，重點

揭示西域道教音樂的嬗變及其後來又對中原文化的影響。 

關鍵字：西域道教音樂 

 
道教，是中國人創造的宗教，從東漢順帝時張道陵創立，至今已有一

千八百多年的歷史，若從西漢成帝時甘忠可創太平道算起，則道教已有近

兩千年的歷史。 

道教以神仙信仰為核心，以重術為特徵，在漫長的封建的時代，它與

儒、釋鼎立，成為中國古代思想史三足之一。道教是我國土生土長的宗

教，它幾乎與我國古代文化的各個方面都發生關係。它同我國社會發展的

關係，較之其他宗教尤為密切。 

道教淵源於古代的巫術，秦漢時的神仙方術，黃老道是早期道教的前

身。東漢順帝（西元 125-144 年）時，張道陵宣導的五斗米道，奉老子為

教主，以《老子五千文》為主要經典，於是道教形成。東漢靈帝（西元

167-189 年）時張角的太平道，為早期道教另一重要派別。東晉建武元年

（西元 317 年），葛洪撰《抱樸子》內篇，豐富了道教的思想內容。 

北魏太平真君（西元 440-450 年），寇謙之在魏太武帝支持下，“清

整道教，除去三張偽法”，制訂樂章誦誡新法，是為北天師道；在南朝宋
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則有陸修靜創立南天師道。唐高宗（西元 650-683 年）以老子為李氏祖

先，上“太上玄元皇帝”尊號，諸州各建觀一所。玄宗（西元 712-756

年）令士庶家藏《老子》一本，置財崇玄學1。唐朝是道教的鼎盛時期，

其原因在於道教與唐室皇權結合，成為皇族宗教，從而使道教教團勢力大

為發展。 

一、道教的傳入與興盛 
道教何時傳入西域？史無明載。唐代道教極盛，由皇族支持，在西域

傳播順理成章。問題是，道教最初傳入西域是在何時？按道教西傳，首先

要通過敦煌。在敦煌發現有《老子化胡經》多種寫本。相傳《老子化胡

經》為西晉道士王浮所著，敦煌石室出土寫本中說： 

“老子以殷王湯庚申之歲……從常道境，駕三氣雲黍於日精；入于玉

女玄妙口中寄胎為人……誕生於毫，九龍吐水……化為九井。爾時老君鬚

髮皓白，登即能行，步生蓮花，乃至於九。” 

“我昔化故時，西登太白山，修身岩石裏，四向集諸山。玉女簷漿

酪，仙人歌經文。天龍翼之後，白虎口馳崗斤。玄武負鐘鼓，朱雀持幢

幡。化胡成佛道，丈六金剛身。時與訣口教，後當存金文。吾升九天后，

克木作吾身。”2 

這一段文字，說明老子化胡經是佛道結合的產物，也是以道家思想改

造佛經故事的最早一例，應為道教西傳之一證明。又據《魏略西戎傳》

雲：“浮屠所載與中國老子經相出入，蓋以為老子西出關，過西域之天

竺，教化胡。浮屠屬弟子別號，合有二十九。”至《魏書•西域傳》雲：

“於闐西五百里比摩寺雲是老子化胡成佛之所。”此也應是道教西傳的證

明3。 

在莫高窟 249 窟窟頂壁畫中繪有西王母、東王公、開明獸、青龍、白

虎、朱雀、玄武、風、雨、雷、電以及羽人等道家神仙思想的壁畫4。說

                                                 
1 任繼愈主編《宗教詞典》，上海辭書出版社，1981 年版。 
2 羅振玉《鳴沙石佚書續編》。 
3 黃烈《中國古代民族史研究》，人民出版社，1987 年版。 
4 《全國敦煌學術討論會文集（1983 年）》，甘肅人民出版社，1985 年版。 

 



西域道教的音樂 55 

明在敦煌道教早已流傳，否則不可能在西魏大統四五年之前，敦煌 249 窟

中就有大量道教內容的壁畫出現。 

以上所述，說明道教于東漢中期產生後不久，其影響已西到敦煌，新

疆了。當然，這尚不明確，能夠確實證明西域就有道教，還要從出土文書

中尋找答案，高昌墓葬中出土了不少隨葬衣物疏，具有明顯的道教色彩。

如： 

一、《西涼建初十四年（西元 418 年）韓渠妻隨葬衣物疏》中有“時

見：左清（青）龍、右白虎……前朱雀，後玄武……急急如律令”。 

二、《北涼真興七年（西元 425 年）宋泮妻隨葬衣物疏》中有“幸關

津河梁，不得留難，如律令。” 

三、《緣禾六年翟萬隨衣物疏》中有“延壽進而民翟萬去天入地，謹

條隨身衣裳物數如右。時見”左清（青）龍、右白虎，前朱雀，後玄

武。”5 

以上所記青龍、白虎、朱雀、玄武，正是道教的護衛神祗。在道觀的

山門內，一左一右繪的就是青龍神和白虎神，道教用以壯威儀。《抱朴

子•雜應》中述老子（太上老君）形象時稱，“左有十二青龍，右有二十

六白虎，前有二十四朱雀，後有七十二玄武”，著實威風。“朱雀”，亦

稱“朱鳥”，古代神話中的南方之神，因其位在南方，色紅故稱。“玄

武”，古代神話的北方之神，乃龜蛇合體。道教後又加附會，說玉帝冊封

為玄武。道教稱四神作用說：“如鳥之翔，如龜蛇之毒，龍騰虎奮，無能

敵此四物”6，所以四神則是老君前後左右的護衛。高昌隨葬衣物疏中的

青龍、白虎、朱雀、玄武，作為死者的護衛神祗，與死者上天入地，正是

道教信仰之體現。這些出土文書，證明西元 5 世紀初葉，道教已在高昌很

流行了。道教傳入西域時間應當早於西元 5 世紀初葉。 

此外，在《阿斯塔那五九墓隨葬衣物疏》中，有死者著紙鞋，用青色

塗梁，外底上書“騭”字者7，亦為道教習物。因為“騭，升也”8，死者

                                                 
5 黃烈《中國古代民族史研究》，人民出版社，1987 年版。 
6 《十三經注疏·禮記典禮上》。 
7 黃烈《中國古代民族史研究》，人民出版社，1987 年版。 
8 《爾雅·釋詁》 
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在鞋底上寫此字，象徵升天，與道教所講求的升玄飛天，羽化成仙顯然一

致。 

道教傳人西域後，歷經南北朝、隋、唐、宋一直盛行，直到元代仍還

有不少人信奉。在阿斯塔那出土有符籙一張，系西元 551 年高昌和平元年

的道教符籙。上繪天神，左手持大刀，右手持長叉，其中“朱繪天神”的

衣帽，似為民族服飾，不類通常所見之道教神圖，說明高昌地區已有不少

民族信奉道教。 

所謂“符籙”,亦稱“符字”、“墨籙”、“丹書”，系道教名詞，

為一種筆劃屈曲、似字非字的圖形。道教謂可用它來“遣神役鬼籙”、

“鎮魔壓邪”。《隋書•經籍志》中雲：“（北魏）太武親備法駕而受符

籙焉。自是道業大行，每帝即位，必受符籙。“高昌”出土的符籙折疊成

一小塊縫於絹囊內，顯然是佩帶在身上的，正是“弟子得籙，緘而佩之”

的標誌。9它說明死者可能是高昌的一位官員，由此也反映出道教在高昌

已很流行。 

又據大谷文書 3790 和 3319 兩件，是比較典型的道教符籙，其中年號

為景龍四年，景雲二年，天寶十載，正是唐代中宗、睿宗、玄宗時物，說

明唐代高昌道教已很盛興10。又如在唐代高昌有“周樓觀”，伊州有“大

羅觀”，柔遠縣有“天山觀”等道教場所11，說明西域各地均流行道教。

元代、西域仍有不少人，信奉道教。元成宗曾在大德五年（西元 1301

年）7 月下詔：“癸醜，詔禁畏召兀僧、陰陽、巫覡、道人、咒師，自今

有大祈禱，必請而行，違者罪之”12。可見，維吾爾到 14 世紀中信仰道

教的人數還很多。 

明代，西域道教趨於衰落。清朝，隨大批官兵西遷，道教又迅速遍佈

各地，在清政府官員的提倡下，道教在西域得到發展，信仰人數不少，成

為漢族信奉的主要宗教。 

                                                 
9 《隋書·經籍志》。 
10 《西域文化研究》第三卷，小笠原宜秀《吐魯番出土之宗教生活文書》。 
11 陳世良《道教》，見《新疆宗教》，新疆人民出版社，1989 年版。 
12 陳世良《道教》，見《新疆宗教》，新疆人民出版社，1989 年版。 
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二、西域道教的音樂 
道教的音樂以“齋醮音樂”為主。何謂“齋醮”？即供齋醮神，設壇

祭禱神靈，是一種道教徒所從事的主要宗教活動。齋醮源于殷商時代的鬼

神崇拜，繼承了古代巫祝“巫以歌舞降神”的傳說。齋醮儀範繁複，其中

要鳴鼓、奏樂、唱禮、步虛等。道士壇醮時用鐘、磬、鐺、璈、盂、鈴、

鼓等樂器，亦稱“法器”。 

除這些打擊樂器外，還用竹、簫、笛、管、胡琴等樂器演奏曲牌，作

為“放焰口”的預備，還要誦唱“東華引”、“三清宮”、“仰啟咒”、

“黃籙齋筵”、“五供養”等，以使諸方尊神降臨齋筵。 

道教這種音樂正如《太平經》中所雲：“以致真事、以虛致實”，可

以感天地，通神靈，安萬民，所以東晉葛洪《抱樸子•道意篇》中說：

“撞金伐草，謳歌踴躍”。北魏寇謙之作《雲中音誦新科之誡》，其中有

《華夏贊》、《步虛詞》等，並改道直誦為音誦。齋醮音樂內容很豐富，

逐漸形成了完整的音樂體系。比如將用於修持、紀念、讚頌活動的音樂稱

“陽調”，將用於祭祀活動用的音樂稱“陰調”兩大類。其音樂中有獨

唱、齊唱、獨奏、齊奏等多種形式。這種音樂也叫“法事音樂”。因為法

事之前有序曲，法事終了有尾聲故雲。在醮壇樂器上，主要用絲竹管弦，

但也有用十番、鑼等。在法事進行中，有歌有舞。有時鼓聲震天，氣勢磅

礴，隱召神遣將，鎮邪驅魔之意；有時不聞鐘磬，只余一婁笛聲，余聲繞

梁，使人身心清靜，如入飄渺之境。 

道教音樂除齋醮音樂外，還有一種“道曲”，即以道教典禮或神仙故

事為內容的音樂，如道士司馬禎制《雲真道曲》，茅山道士李會元制《大

羅天曲》，工部侍郎賀知章制《紫清上聖道曲》，大常卿韋滔為太清宮落

成制《景雲》、《九真》、《紫極》等曲。 

道教音樂在唐代盛行，則是因為唐代帝王崇拜老子，提倡道教的緣

故。唐初，門閥士族的傳統勢力還很厲害，不是名門出身，很難在社會上

得到重視。唐朝李家皇帝，為給自己的臉上貼金，抬高自己門弟，便尊老

子為太上老君，稱其為“始祖”，自稱是老君後代，所謂“神仙之苗

裔”。唐高祖李淵在羊角山修了老君廟，並下詔宣佈各宗教的位置：道

先，儒次，釋最後，唐高宗李治進一步抬高老子，乾封元年（西元 666
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年），封老君為“太上玄元皇帝”，並以《道德經》為上經，令王公百僚

都要習誦，甚至規定為考試人士的內容。 

唐玄宗李隆基更是個道教狂，天寶十二年（西元 754 年），上玄元皇

帝尊號曰“大聖祖高上大道金闕玄元天皇大帝。”同時下令天下諸州普遍

建立玄元皇帝廟，並大量繪製玄元皇帝像，分佈天下。李隆基對道教音樂

十分喜好，通曉音律。他創作了《霓裳羽衣曲》、《紫微八卦舞》、《降

真召仙之曲》、《紫微送仙之曲》等，此外，唐玄宗還曾“天內道場親教

諸道士步虛韻調。”正因為皇上崇尚道教音樂，所以唐時宮廷中經常演奏

道曲。天寶初年，則在太清宮置樂章，形成了一整套道宮音樂制度。其樂

章主要有：“降仙奏《煌煌》，登歌發爐奏《沖和》，上香畢奏《紫極

舞》，撤醮奏《登歌》，送仙聖奏《真和》”13。 

唐玄宗所作《霓裳羽衣曲》則成為道教名作而流傳後世。《太真外

傳》注雲：“霓裳羽衣曲者，是玄宗登二鄉驛，望女兒山所作也。故劉禹

錫有詩雲：開元天子萬事足，惟惜當時光景促。三鄉驛上望仙山，歸作霓

裳羽衣曲。”這裏的“望仙山”的創作動機和後來演化而成的“月宮仙

樂”的傳說，都與崇奉道教有關，由於此曲為冊立“女道士”楊貴妃而

作，故舞道的道具、服飾也與道教的幡節、羽服結合，頗具道教色彩。 

《霓裳羽衣曲》的音樂結構，白居易有詩《霓裳羽衣舞歌》，並自注

雲：“凡法曲之初，眾樂不齊，惟金、石、絲、竹、次序發聲。《霓裳》

序初，亦複如此”其詩中說：“散序六奏未動衣，陽臺宿雲慵不飛”。自

注：“散序六遍無拍，故不舞也。”說明此曲第一部分是自由節奏，有六

段，器樂獨奏，不舞。 

樂曲第二部分是中序十八段，從詩句“飄然轉旋回雪輕，嫣然縱送游

龍驚。小垂手後柳無力，斜曳裙時雲欲生”來看，樂曲進入正規節奏，抒

情曼舞。 

樂曲第三部分是破十二段，詩雲：“繁音急節十二遍，跳珠撼玉何鏗

鏘！翔鸞舞了卻收翅，唳鶴曲終長引聲。”此段樂曲節奏快速，最後漸

慢，以長聲結尾。 

為此，宋人周密說：“修內司藏古今歌詞之譜，靡不畢具；然有譜無

                                                 
13 《舊唐書·禮樂志》。 
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詞者居半。《霓裳》一曲共三十六段”14。可見，這是一種音樂結構比較

大的法曲。其表演形式，則是“率皆執幡節，被羽服，飄然有翔雲飛鶴之

勢”15。 

以上所述《霓裳羽衣曲》是“道曲”的代表作，而“齋醮音樂”的代

表作之一則是《步虛》了。所謂“步虛”，是指道士齋壇讚頌時誦詞的音

樂，據稱宛如眾仙飄渺並行虛空歌誦之聲，故名。 

《樂府解題》曰：“步虛辭，道家曲也，備言眾仙飄渺輕舉之美”。

《通志》載神仙二十二曲，首列《步虛》，可證此曲是一代表作。唐王睿

《炙穀子雜錄》雲：“步虛辭，道觀所唱。”王建詩中亦雲：“道士寫將

行氣法，家童授與步虛辭。”唐道宣《續高僧傳》中又雲：“唐釋靈睿，

八歲，二親將至道士所，令誦步虛辭。”這說明《步虛》在唐代極為流

行，兒童從小學習，可謂普及之廣。 

《步虛》在宮中也流行，而且唐明皇親自教此曲。道士元辨在《謝親

教道士步虛聲韻表》中雲：“伏見陛下親教《步虛》及諸聲贊，以至明之

獨覽，斷歷代之傳疑。定鱗驥于海陸，分景鏡子真偽”。這與唐時皇帝大

力崇奉道教有密切關係。唐時，李行言能唱《步虛歌》，中宗親自召見他

進宮，在兩儀殿演唱，中宗對他的歌聲頻頻讚美16。這樣一來，唐人多唱

《步虛歌》，史載“謝自然每行，皆先唱《步虛辭》，多達三首”17。 

《步虛》有歌詞，其中第一首雲： 

“稽首禮太上，燒香歸虛宇。 

流明隨我徊，法輪亦三周。 

玄願四大興，靈慶及王侯。 

七祖升天堂，煌煌耀景敷。 

嘯歌冠大漢，天樂適我娛。 

齊馨無上法，下仙費與儔。 

妙相郎玄覺，說說巡虛遊。”18 

                                                 
14 （宋）周密《齊東野語》。 
15 （宋）王說《唐語林》卷 7。 
16 《全唐詩話》卷 1。 
17 《太平廣記》卷 66。 
18 《道藏》330 冊引《玉音法事》。 
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這些歌詞成為後世法會所用的禮讚歌。按《唐音癸簽》中雲：“道家

《步虛辭》，唐以前多五言”19，說明此段歌詞為唐以前作品。 

《步虛》音樂產生的年代，《玉音法事》中說：“右玉京《步虛》十

首。案《太上玉京步虛經》雲：太極左仙翁葛玄，於天臺上傳授弟子鄭思

遠。思遠複傳仙翁從孫葛洪。”這僅僅是道家的傳說，未必可信。但《漢

詩別錄》引玉京山《步虛辭》中說是唐以前所依，自當無疑20。又據甄鸞

《笑道論》引《諸天內音》第三宗《飄天》說《空洞》為北周以前的道

曲，《步虛》產生的年代，也應與《空洞》先後不久。北周以後，宗教法

曲即相沿為歷代羽士法會唱贊所用了。 

《步虛》亦有多種稱謂，如： 

《步虛引》——見《全唐詩》中陳陶七古題《步虛引》。 

《步虛聲》——見《九宮大成譜》卷 17 南詞大石調。 

《步虛子》——見儲光羲《至高陽觀觀即天皇故宅》。 

《靈寶步虛辭》——見《崇文總目》卷四道家類。 

《步虛洞》——見同上 

《步虛經》——見《玉音法事》。 

《步虛吟》——見同上 

《步虛子》——見明鄭麟趾《高麗史》卷 71 引《樂志》。 

《步虛子急拍》——見同上。 

《步虛子令》——見同上。 

敦煌卷子伯 3211 及伯 3418 中有一五言詩，雲：“觀內有婦人，號名

是女冠。朝朝步虛贊，道教數千般。”這說明，《步虛》這種齋醮音樂在

敦煌道觀中演奏，西域道觀中亦當如此。道士唱《步虛》，不僅僅是徐步

繞行，而且伴有“掃壇”、“投簡”、“朝禮”等許多儀式。道教的《步

虛》，如同佛教中的《贊唄》，自成一體，廣為流行，其特點則是飄渺清

運，紆徐寥亮，具有濃郁的神仙色彩。 

除上述兩曲外，道家音樂中還有不少名作見載，如《唐會要》曲名涉

道家神仙者，有《九真》、《九仙》、《紫極》、《歸真》、《火羅》、

                                                 
19 《唐音癸簽》卷 13。 
20 《歷史語言研究所集刊》第 13 冊。 
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《大仙都》、《飛仙》、《神仙》、《羅仙》、《無為》、《洞靈章》、

《紫府洞真》、《上雲曲》、《自然》、《真仙曲》、《有道曲》、《金

華洞真》、《急金華洞真》、《寶輪光》等，又如《教坊記》中記有《眾

仙樂》、《太白星》、《臨江仙》、《五雲仙》、《洞仙歌》、《女冠

子》、《羅步底》等21。 

道教音樂當然不會只有上述二十余曲，唐高宗嘗令樂工製作道調，自

當有不少佳作。前蜀後主王衍曾與太后游青城山，命宮人服皆畫雲霞，飄

然望之若仙，並親自作《甘州曲》。然據《樂家錄》雲：“唐玄宗禦製作

也。謂甘州者，國名也……奏此曲以寄舟，則有金翅鳥之鳴聲。”這說

明，《甘州》曲在唐宋時頗受喜受。唐時有《甘州》、《甘州樂》、《甘

州歌》、《甘州子》；到五代時，則有《甘州偏》、《甘州曲》、《倒排

甘州》；宋時，又有《甘州曲破》、《甘州令》、《八聲甘州》、《象甘

州八聲》等等。其調式有羽調、商調、仙呂調、中呂調等多種，所謂甘州

就是今甘肅省張掖等縣。《甘州》被唐玄宗編填詞後，則成為道家演奏的

音樂而傳播於世。其表演形式，為“宮人衣服皆畫雲霞，飄然望之若仙”
22。唐代帝王崇尚道教，不僅改編和創作了不少道曲，而且還下詔在宮廷

內的典禮要用道教音樂。對此，方以智在《通雅》中有記載：“唐高帝制

道調，自以老子之後也，曾安林鐘宮，也號道調道曲”。唐玄宗在宮則親

自教授所作之《景雲》、《九真》、《紫極》、《承天》、《順天》等樂

曲，從而促使道教音樂在中原的廣泛流行。 

道教音樂與西域音樂有密切關係，其原因主要有二個。其一，從隋代

的《七部樂》、《九部樂》以至到唐代的《十部樂》中，西域音樂幾乎一

統天下，其中龜茲樂、疏勒樂、高昌樂、康國樂、安國樂、涼州樂、天竺

樂等。除上之外，還有焉耆樂、于闐樂、突厥樂、悅般樂，黠戛斯樂、米

國樂、史國樂、穆國樂、何國樂等大批西域音樂及樂人流入中原，對唐代

音樂產生深遠的影響，致使唐代形成：“女為胡婦學胡妝，伎伎胡音務胡

樂”的胡化局面。道教音樂不可避免要受到西域音樂的衝撞和影響。道教

音樂中的許多樂曲，實際上就是西域音樂，如《金華洞真》等，有些則受

                                                 
21 （唐）崔令欽《教坊記》。 
22 《五代史》。 
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到西域音樂的影響，如《甘州》等就是“變龜茲聲為之”的音樂。其二，

則是由於唐代推崇道教，大力宣傳“老子化胡”思想，一時朝野譁然，

“禿丁之誚，閭裏盛傳；胡鬼之謠，昌言酒席”。唐武宗則下詔毀佛寺，

勒令僧民還俗23。這樣一來，則使道教音樂佔據上方，迫使西域音樂改胡

為漢，依附道教。其實，早在天寶十三年（西元 754 年）時，唐玄宗就下

詔“道調法曲與胡部新聲合作”24。 

《唐會要》中對此有詳細記載：“天寶十三載七月十日，太樂署供奉

曲名，及改諸樂名。大簇宮，時號沙陁調。龜茲佛曲改為金華洞真，因度

玉改為歸聖曲……舍佛兒胡歌改為欽明引，河東婆改為燕山騎，俱倫僕改

為寶倫，光色俱騰改為紫雲騰，摩酰首羅改為歸真，火羅鶣鴿鹽改為白蛤

鹽，羅刹未羅改為合浦明珠，勿疆賤改為無疆壽，蘇莫剌耶改為玉京春，

阿固盤降改為元昭慶，急龜茲佛曲改為急金華洞真，蘇莫遮改為萬宇清，

舞仙鶴乞裟婆改為仙雲升。帝釋婆野娑改為九進野歡，耶婆色雞改為司晨

寶雞，野鵲鹽改為神鵲鹽，捺利梵改為布陽春，蘇禪師胡歌改為懷思引，

蘇剌耶改為未央年。吒缽羅改為芳林苑，達摩支改為泛蘭叢，蘇剌耶胡歌

改為寶廷引，急火鳳改為舞鶴鹽，訖陵伽胡歌改為來賓引，蘇羅密改為升

朝陽，須婆粟特改為芳苑墟，因地利支胡歌改為玉關引，勝蠻奴改為塞塵

清，耶婆地胡歌改為邊引，婆羅門改為霓裳羽衣，思歸達牟雞胡歌改為金

方引，俱摩尼佛改為紫府洞真，金風調蘇莫遮改為感皇恩，婆伽兒改為流

水芳菲”25。 

《通典》中記載唐 220 多曲中，改變曲名者 58 曲，其中西域音樂改

為唐名者 37 曲，唐名仍更改為新唐名者 21 曲26。此外，將受西域蘇祗婆

七調影響的自隋至唐初制定的三十八調調名也更換了十四個調名，而改用

道調及俗樂的名稱。除上引更改調名的 37 首西域音樂外，《唐會要》在

“諸樂”中還說：“太堂梨園、別教院，教法曲樂章等，王昭君一章，思

歸樂一章，傾杯樂一章，破陣樂一章，聖明樂一章，五更轉樂一章，玉樹

                                                 
23 《全唐文》卷 76。 
24 《新唐書》卷 22“禮樂志” 
25 （宋）王溥《唐會要》卷 23。 
26 （唐）杜佑（通典）卷 146。 
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後庭花樂一章，泛龍舟樂一章，萬歲長生樂一章，飲酒樂一章，鬥百草樂

一章，雲詔樂一章”27。這些道調曲中，“聖明樂”為高昌樂名，“泛龍

舟”、“鬥百草”為龜茲樂名。這說明，西域音樂在道教鼎盛時，仍以原

名演奏，足證西域音樂對道教藝術的深遠影響。 

天寶十三年，唐玄宗下詔道調法曲與胡部新聲合作的結果，是把西域

音樂融合到道教音樂之中。在“老子化胡”思想的支配下，“改佛為

道”、“改胡為漢”，改西域之名為中原名稱。為了進一步說明這個問

題，現鉤稽一些曲名如次。 

“龜茲佛曲改名為金華洞真”，龜茲樂在隋代七部樂中位居第六位，

在九部樂中位在第三位，到唐代十部樂中，則升為首位28。可見其在隋唐

音樂中的重要位置。所以，天寶十三年改名，第一個就是改龜茲佛曲為金

華洞真。這裏的“洞真”是道教經書中所謂的三洞的第一洞。《雲芨七

簽》卷六中雲：“洞真者，通真，靈秘不雜，故得名真。”道教中有《大

洞真怪》，系道教上清氵辰之首經。首教有三十六洞天之說，據《雲芨七

簽》卷二十七中載有“浙江金華山”，為修真得道之一所。“金華洞真”

之名則是取自《雲芨七簽》中的“金華”和“洞真”兩名而產生，《唐會

要》于太簇宮的《龜茲佛曲》改為《金華洞真》，之後，又把《急龜茲佛

曲》改名為《急金華洞真》。 

“急火鳳改為舞鶴鹽”，這裏的“火鳳”據《唐會要》卷 33 中載：

“貞觀中，有裴神符者，妙解琵琶。初惟作《勝蠻奴》、《火鳳》、《傾

杯樂》三曲，聲度清美，太宗深愛之。”裴神符為疏勒人，其作《火鳳》

自為西域音樂。這首樂曲與龜茲人白明達創作的《春鶯轉》在唐代盛行一

時，有元稹《法曲》為證：“……火鳳聲沉多咽絕，春鶯轉罷長蕭索。胡

音胡騎與胡妝，五十年來競紛泊！”《火鳳》作為西域代表作，在唐代有

多種形式，如《真火鳳》（見《樂府詩集》），《急火鳳》（見《唐會

要》），《連珠火鳳》（見《大日本史》）等，其調式也有羽調的林鐘

羽、黃鐘羽和林鐘宮等多種，在唐初極為流行。天寶十三年改佛為道，

《火鳳》自當首沖之例，於是改為《舞鶴鹽》，列入道調。 

                                                 
27 （宋）王溥《唐會要》卷 23。 
28 （唐）杜佑（通典）卷 146。 

 



64 中國邊政第一百八十五期 

“蘇莫遮改為感皇恩”，這裏的“蘇莫遮”也為典型的西域音樂。此

樂康國有之，“至十一月，鼓舞乞寒，以水相潑”29。龜茲國亦有之，

“此戲本出西龜國……每年七月初，公行此戲，七日乃停”30；高昌也有

之，“樂多箜篌……俗多騎射，……謂之蘇莫遮”31。此樂舞自南北朝傳

入中原，盛行不衰，唐中宗尤為欣賞32。在唐代，蘇莫遮有多種調式，於

是，天寶十三年，將金鳳調蘇莫遮改為感皇恩，將沙陀調蘇莫遮改為萬宇

情。 

“婆伽兒改為流水芳菲”，按“婆伽兒”為龜茲樂曲。因《隋書•音

樂志》載龜茲樂有“解曲婆伽兒”。此外，據《新唐書·五行志》和《舊

唐書•五行志》中，則將“婆伽兒”記作“契芯兒”。《朝野僉載》又記

作“芯弩兒”。敦煌譜中卻記作“弊契兒”。葉棟先生認為，“婆伽兒、

芯挈兒、弊契兒、勃孥兒，當為出自唐代勃伽夷（今新疆皮山縣境內）的

不同音譯”33。此說新穎，雖未見有詳考，但將“婆伽兒”與“勃伽夷”

對比，倒有一些近同。目前尚不能斷定其說是否可以成立，但為西域音樂

是毫無疑問。此曲作為龜茲樂的一個代表作流行中原，當要改名，“化胡

為漢”，便起了一個“流水芳菲”的雅號而入道調之中。 

“俱摩尼佛改紫府洞真”，這裏的“俱摩尼佛”應為“摩尼佛曲”，

乃由“摩尼光佛”而來，原本是西域的摩尼教音樂。摩尼教系西元 3 世紀

波斯人摩尼所創立，約在西元 5 世紀傳入西域，後為回鶻人國教，在高昌

長期流行。武則天時，摩尼教高僧佛多誕到長安傳教，一度盛行。摩尼教

初入西域和中原，無法與佛教抗衡，便借佛教名稱來宣傳其教，於是便有

“摩尼光佛”稱謂。唐代，一方面有“老子化胡”，另一方面又有“老子

化摩尼”。敦煌發現的《老子化胡經》卷 1 中則有“舍家入道，號末摩

尼”的記載，道家在《老子化胡經》中攙進摩尼教內容，是為了玄化自家

教義，抬高自身地位，以與佛家抗衡，不過，這也為摩尼教依託道教大開

                                                 
29 《舊唐書》卷 196。 
30 《一切經音義》卷 41。 
31 《宋史》卷 49。 
32 《舊唐書》卷 97。 
33 葉 棟 《 郭 煌 壁 畫 中 的 五 弦 琵 琶 及 其 唐 樂 》 ， 載 《1983 年 全 國 敦 煌 學 術 討 論 會文

集》，甘肅人民出版社，1987 年版。 
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了方便之門。將“俱摩尼佛改為紫府洞真”，為摩尼教音樂東漸提供了良

好的機會。 

“耶婆色雞改為司晨寶雞”，這個“耶婆色雞”，據宋《高僧傳》卷

3 雲：“安西境內有前踐山，山下有伽藍，其水滴滴成音可愛，彼人每歲

一時采綴其聲以成曲調，故耶婆色雞。”是指龜茲境仙的山名。開元中羯

鼓曲中以耶婆色曲最難演奏34。此曲在唐代也十分盛行。史載：“夫曲有

不盡者，須以他曲解之，方可盡其聲也。夫耶婆色雞，當用柘枝急遍解

之”35。道家自然要把此曲改為“司晨寶雞”了。 

“婆羅門改為霓裳羽衣”，“婆羅門”為佛曲，何以改名？《律陽

門》詩注雲：“葉法善引明皇入月宮聞樂歸，笛寫其半，會西涼都督楊敬

述進婆羅門，聲調吻合，遂以月中所聞為散序，敬述所進為其腔，制霓裳

羽衣。”其實，在天寶四年（西元 745 年），冊立楊貴妃時，已有玄宗所

作《霓裳羽衣曲》，更早則在開元年間（西元 712-741 年）此曲已基本形

成。天寶十三年（西元 754 年）改曲名，則吸收了《婆羅門》的音樂素

材。這裏應當指出一點，即唐代有二首《霓裳羽衣曲》，一是唐玄宗李隆

基所作，另一首則是于闐樂人尉遲璋所作。對此，《苕溪漁隱叢說》中有

雲：“唐有兩種《霓裳曲》，開成初（西元 836 年），尉遲璋嘗仿古作

《霓裳羽衣曲》以獻，詔以曲名賜貢院為題，此自一曲也”36。 

“達摩支改為泛蘭叢”，這裏的“達 摩支”，岑仲勉先生考證為

“tamaci,tarmaci，咄摩支，答摩支”37。說是突厥語稱謂。《教坊記》中

曲名有“達摩”應由“達摩支”而來，為突厥音樂。唐代有悅般樂，突厥

樂在長安流傳，突厥音樂家蘇祗婆七調對燕樂二十八調有深遠影響，所

以，這首突厥音樂的代表作“達摩支”要改為“泛蘭叢”。 

“摩醯首羅改為歸真”，據《佛學大辭典》記載：“摩醯首羅，正雲

摩醯濕伐羅，言摩醯者，此雲大也。濕伐羅者，自在也，謂此天王于大千

                                                 
34 《高僧傳》卷 33。 
35 （唐）南卓《羯鼓錄》。 
36 （宋）胡仔纂集《苕溪漁隱叢說》，人民文學出版社，1962 年出版。 
37 岑 仲 勉 《 突 厥 語 及 其 相 關 外 語 文 之 漢 文 譯 寫 的 考 定 表 》 ， 轉 引 之 任 半 塘 《 唐 聲

詩》，上海古籍出版社，1982 年版。 
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世界中得自在故也。”38實際上，這裏的“大自在天”是指印度三大神之

一的“濕婆”。“化佛為道”，自然要把佛教的濕婆神“歸真”於道家之

中。 

“野鵲鹽改為神鵲鹽”，所謂“鹽”，《隋書•音樂志》中雲：“疏

勒歌曲有亢利死讓樂，舞曲有遠服，解曲有鹽曲”。由此可知，“鹽”是

疏勒樂曲的名稱。《朝野僉載》謂：“龍溯以來人唱歌，名突厥鹽。”曾

造《類說》8 卷 56 引《古今詩話》雲：“按唐譜有突厥鹽，阿鵲鹽

等。”張德瀛《詩徵》說：“樂府有昔昔鹽，傳自戎部，蓋疏勒樂曲

也。”這些鹽曲均為西域音樂，“野鵲鹽”與“阿鵲鹽”，一字之別，當

有聯繫，可視為西域樂系統，亦可認為是疏勒樂系中一曲。 

此外，道調法曲中的《聖明樂》，據《隋書•音樂志》載：“（開

皇）六年，高昌獻《聖明樂》曲，帝令知音都于館所聽之，歸而肄習。及

客方獻，先於前奏之，胡夷皆驚焉！”《聖明樂》是高昌樂調。之所以沒

有改名，乃因此曲從名稱上看，西域色彩不濃緣故，而且可以理解為頌諛

君主聖明，故而保留。 

至於《泛龍舟樂》、《鬥百草樂》，《隋收•音樂志》中也有記載：

“煬帝不解音律，略不關懷，後大制豔篇，辭極淫綺。令樂工白明達造新

聲，創《萬歲樂》……《鬥百草》、《泛龍舟》……等曲，掩抑催藏，哀

音斷絕。”白明達為龜茲人，其創作的音樂自然屬於西域樂之內，唐代梨

園別教院演奏此法曲而不改名，也應曲名並無典型外道內容，亦可為道曲

所用。 

除上述諸曲外，唐代尚有一曲《天仙子》，亦為西域樂，敦煌曲中有

此調詞，李白《菩薩蠻•憶秦娥》中也有記錄。唐圭璋雲：“天仙子一

調，屬龜茲樂。龜茲樂傳入甚早，其為舊曲甚明。”陳寅恪《元白詩箋證

稿》第四章中雲：“‘唐代仙’之一名，……或風流放誕之女道士之代

稱”。這首《天仙子》作為西域樂而在道觀中演奏。 

唐代天寶十三載改名的樂曲，一直到宋代仍在演奏，如宋時龜茲曲部

就有“其曲皆調，一曰宇宙清，二曰感皇恩”。道教音樂中仍保存有許多

西域樂曲。 

                                                 
38 丁福保《佛學大辭典》，文物出版社，1984 年版。 
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宋代道教音樂受到西域藝術的影響，從《朝元仙仗圖》中可以明顯看

出。由於宋真宗趙恒篤信道教，故在全國大興道觀，並集國內畫師在觀壁

作畫。《朝元仙仗園》就是道教著名的作品。此圖左上方寫有“仙樂龜茲

部”字樣。 

按宋代教坊循唐舊制，也為四部。《宋史•樂志》中記載說每春秋聖

節三大宴中，“第十七奏法曲，或用龜茲”39。其四部樂如次。 

法曲部：其曲有二，一曰道調宮望瀛，二曰獻仙音。樂用琵琶、箜

篌、五弦、箏、笙、方響、拍板。 

龜茲部：其曲二，皆雙調，一曰宇宙清，二曰感皇恩。樂用篳篥、

笛、羯鼓、腰鼓、揩鼓、雞婁鼓、鼓、拍板。 

鼓笛部，樂用三色笛、杖鼓、拍板。 

此外尚有雲韶部。 

從法曲和龜茲曲中的名稱來看，均為道教用曲。龜茲部對宋代音樂影

響巨大，請看： 

宋代鼓笛部——“（大簇商曲）樂用龜茲”。 

“（姑洗角曲）樂用龜茲”。 

“（林鐘征曲）樂用龜茲”。 

宋代大鼓部——“（黃鐘宮曲）樂用龜茲”。 

“（大簇商曲）樂用龜茲”。 

“（姑洗角曲）樂用龜茲”。 

“（林鐘征曲）樂用龜茲”。 

宋代軍樂部——“（黃鐘宮曲）樂用龜茲。 

“（姑洗角曲）樂用龜茲”。 

“（林鐘征曲）樂用龜茲”。 

從樂器演奏人數上看： 

“龜茲部……凡工八十八人，分四列”。 

“胡部……工七十三人，分四列”。 

“大鼓部……以四為列，凡二十四：” 

都說明以龜茲為代表的西域音樂對宋代音樂影響至深，難怪《朝元仙

                                                 
39  
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仗圖》中要寫“仙樂龜茲部”。宋代道教音樂中仍演奏不少西域樂曲。從

圖中來看，出現有五弦琵琶、曲頸琵琶、橫笛、腰鼓、篳篥、笙、排簫、

拍板等樂器，與龜茲樂中使用的樂器完全相同。楊蔭瀏先生認為《朝元仙

仗圖》中描繪的樂隊是唐代龜茲樂隊40。武宗元繪製《朝元仙仗圖》應是

根據宋代宮廷樂部情況而作，為我們瞭解宋代西域藝術對道教文化的影響

提供了有力的佐證。 

西域流行道教，又建立了許多道觀。從出土文書來看，則有伊州的祥

麥牟觀、大羅觀，柔遠縣有天上觀，高昌有口湯觀、財樓觀等等41。道教

之齋戒及醮儀當然要在道觀中舉行，演奏《步虛》類齋醮音樂自當無疑。

唐宋道曲中為數眾多的西域音樂，在西域道教徒中傳播更在情理之中，從

上述鉤沉中，不僅瞭解了西域音樂對唐宋道教藝術的影響，而且也使我們

清楚，作為中國的道教自西元 5 世紀已傳播到西域，一度十分盛行，西域

道教音樂的情況也由此得見一斑。

                                                 
40 楊蔭瀏《中國音樂史稿》，人民音樂出版社，1980 年版。 
41 《吐魯番阿斯塔那—哈喇和卓古墓發掘簡報》，載《文物》，1973 年 10 期，《西域

文化研究》第三卷，小笠原宣秀《吐魯番出土之宗教生活文書》。 
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***原典資料出於： 

The Call of the Blue Cuckoo. SER (Seri Ethinological Reports ) 32, Bon 
Studies 6, Text 8 (8A: Edited text, pp.203-207 / 8B: Original manuscript, 
pp.209-216) edited by Yasuhiko Nagano and Samten G. Karmay, National 
Museum of Ethnology, Osaka 2002 
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(573) སྐྱ ུངས་མོ་མདའ་ཁྱེར་གྱ ི་རྒ ྱ ུད་བཞུགས་སོ།།  

(574)ཞང་ཞུང་སྐད་དུ། མུ་ལེ་ཏལ་ཟངས།  སེག་རི་ཟ་འགྲམ།  མ་ཡིག་མང་ཁ་ནི། བོད་སྐད་དུ། གནམ་ལྕགས་སྲོག་གི་སེག་དར། 

དྲ་བ་དམར་ནག་ཞེས་བྱ་བ། འདི་སྐད་བདག་གིས་ཐོས་པའི་དུས་ན།   བཞིའ་བཅུའ་རྩ་ལྔ་ཐེག་པའི་མང་གོང་། ས་འོད་དཀར་ན།  

རུ་བཞིའ་ལྷའི་ཕོ་བྲང་ཡོད་དེ། སྔོན་དུ་ཡང་སྲིད་པའི་ཆགས་འཇིག་ནི་མང་དུ་བྱ ུང་ངོ་།། རེས་ཅིག་ཐམས་ཅད་ནམ་ཁ་སྟོང་པའི་བག་ལ་གནས་ཙམ་ན། 

ཡེ་ཤེས་ལྷའི་ཐུགས་རྗེ་དང་། སེམས་ཅན་སྤྱ ི་ཐུན་ལས་དབང་གྱིས། ནམ་ཁ་སྟོང་ལྡན་ཕྱ ོད།གནམ་ལས་རླུང་སྤ ྲ ུལ་པའི་འཁོར་ལོར་བྱུང་ངོ་།། 

དེ་ཡིས་བསྐྱ ོད་ཅིང་སྐ ོར་པ་ལས་འབྱུང་བ་བཞིའ་ཁད་དང་རིམས་ཀྱིས་ཆགས་སོ།། ཡང་འོད་གསལ་ལྷའི་སྤ ྲ ུལ་པ་ལས། ལྷ་ཀར་རྟེན་དང་གསུམ། 

དམུ་བདུད་འཚམས་དང་གསུམ།  ཕྱ་སྲ ིད་སྐ ོས་དང་(575)གསུམ། མི་སྨ ྲ་རྒ ྱལ་དང་གསུམ། འདྲེ་སྲ ིན་བྱ ུར་དང་གསུམ་དུ་བྱུང་ངོ་། དུས་དེ་ཙམ་ན། 

ལྷ་ཀར་རྟེན་དང་གསུམ་ནི་ལོངས་སྤྱ ོད་ལ་ཡེངས། དམུ་བདུད་འཚམས་དང་གསུམ་ནི་འགོ་ལོ་རྒ ོད། ཕྱ་སྲ ིད་སྐོས་དང་གསུམ་ནི་སོ་སོའི་ལས་ལ་ཡེངས། 

འདྲེ་སྲ ིད་བྱུར་དང་གསུམ་ནི་མི་ལ་འཇབ། མི་སྨ ྲ་གཤེན་དང་གསུམ་ནི་ཉམས་ཐག་གོ   དེ་སུའི་ཐུགས་སུ་བསྙུང་ན། འོག་མིན་གི་གནས་ན།  

གསས་རུ་བཞིའ་བཞུགས་པའི་ཐུགས་སུ་སྙུང་སྟ ེ། གནམ་གསས་དབྱིངས་ཀྱི་ཐུགས་ཀྱི་སྤ ྲ ུལ་པ་ལས། 

གཡུའི་བྱ ེའུ་ལུག་རྫི་མོ་ཅིག་གནམ་ནས་ས་ལ་སྤ ྲ ུལ་ལོ།ཞལ་ནས་ཧ་དང་ཧུ་ཡིས་བརྗོད་པས།  

འབྱུང་བ་ལྔའི་སྙ ིང་པོ་ལས་གཞའ་དང་སྤྲ ིན་དུ་བྱ ུང་པ། དེའི་བཅུད་ལས་རིན་པོ་ཆེའི་སྒ ོང་ང་ཅིག་ཏུ་བྱ ུང་། 

དེ་རྡ ོལ་བ་ལས་སྲིད་པ་བྱ ུངས་སྲ ིད་ཀི་རྒྱལ་མོར་བྱུང་།  དེའི་ཐུགས་ཀི་སྤ ྲ ུལ་པ་ལས་རིན་པོ་ཆེའི་ཁུ་འཕང་བཞིའ་རུ་བྱ ུང་། 

རུ་བཞིའ་ལྷའི་ཐུགས་ཀ་ནས་འོད་ཀི་ཡི་གེ་ཧ་བཞིའ་བྱ ུང་།  དེ་ཁུ་འཕང་བཞིའ་ལ་(576)ཐིམ་པས་རིན་པོ་ཆེའི་སྒ ོང་ང་བཞི་རུ་གྱ ུར། 

སྒོང་ང་དེ་བཞི་རྡ ོལ་པ་ལས། ཅིག་ནས་དམུ་སྲིད་པའི་རྒ ྱལ་པོ་ཡེ་འགྲོག་བྱུང་། སྒོང་ཅིག་རྡ ོལ་པ་ལས་སྟག་བདུད་གེ་ཏ་བྱ ུང་། 

ཅིག་ནས་རིན་པོ་ཆེའི་ཤ་བ་གྱེར་སྲ ིད་པའི་རྒ ྱལ་པོ་བྱ ུང་། ཅིག་ནས་བཙན་སྲིད་ཀི་རྒ ྱལ་པོ་ཧུར་པ་གསོད་སྐ ྱ ེན་བྱ ུང་། 

དམུའ་སྲ ིད་པའི་རྒ ྱལ་པོ་དེས་སྲ ིད་པའི་རྒ ྱལ་མོའི་སྤ ྲ ུལ་པ་སྨན་བཙུན་འབྲོང་ནམ་དང་བཤོས་པའི་སྲས་དམུ་སྲིད་ལེག་ཆེད་པོ་བྱ ུང་། 

དེའི་སྙན་གཡུའ་ལྡ ེམ་འདོ་པ་དང་དབུའི་ཐོར་ཅོག་ལས་ལྷ་རབས་དམུའ་སྲ ིད་པའི་རྒ ྱལ་པོར་བྱ ུང་།         

སྙན་མཆོག་གཡས་གཡོན་ལས་ལི་སྲ ིད་པའི་རྒ ྱལ་པོ་བྱ ུང་། 

སྐུ་ལས་སྲ ིད་པ་དབུའ་འདུས་ཀི་རྒ ྱལ་པོ་བྱ ུང་། ཤངས་ཀི་སྤྲ ུལ་པ་ལས་ལི་དམུ་རླ ུང་གི་རྒྱལ་པོ་བྱ ུང་ངོ་།  

ཡང་བྱུང་སྲིད་ཀི་རྒ ྱལ་མོ་ཡིས་དབུའ་ཞུ་ལྦ ིང་ཀར་ཐང་ལ་སྐྱ ུར་ཏེ་བཏང་པས་ཤེལ་ཀི་གངས་ཀར་པོ་རྩ ེ་བཞི་པ་ཅིག་ཏུ་བྱ ུང་ངོ། དུས་དེ་ཙམ་ན། 

སྲིད་པའི་རྒ ྱལ་མོས་ཁུ་འཕང་ཀར་པོ་ཅིག་ཧ་དང་ཧུ་ཡིས་བཏབ་སྟེ་ས་ལ་སྐ ྱ ུར་ཏེ་བཏང་བས། གནམ་(577)བྲག་སྔ ོན་པོ་ཅིག་དུ་བྱ ུང་ངོ། 

སྲིད་པའི་རྒ ྱལ་པོ་བཞིའ། ཕོ་རེང་མི་བཞིའ་ནི་རྩ ེ་ཞིང་རོལ་དང་རོལ། གླུ ུ་ལེན་གར་ཡང་སྒྱ ུར་། རྟ་རྒ ྱ ུག་མདའ་ཡང་འཕེན། 

དབུ་འཚོགས་མལ་ཡང་གཅིག  མདའ་རྩེ་དྲ ུམས་རོལ་ན། གཡུ་བྲག་སྔ ོན་པོ་ལ་བྱ ེའུ་ལུག་རྫ ི་མོ་ཅིག་ཆགས་སྟེ་གདའ། 

འཕོ་རེང་མི་བཞིས་འས་མདེའ་བཞིའ་འཕངས་པ་ལ། བྱེའུ་ལ་མ་ཕོག་བྲག་ལ་ཕོག མདེའུ་ཅིག་བྲག་གི་སེར་ཀར་ལུས།  

མདེའུ་ལུས་བྲག་ལ་རྐ ོ་ཙམ་ན། ལྷ་གནམ་གསས་དབྱིངས་རུམ་གྱིས། སྒམ་ལྷ་བོ་ལྷ་སྲས་མངགས། སྒམ་ལྷའོ་ལྷ་སྲས་ཡིད་རྟ་འོལ་ཀར་ཅིག་ཞུར་བཅིབས། 

རྒྱལ་པོ་བཞིའི་དྲུང་དུ་བྱ ོན། ཀྱེ་བྱ ུང་སྲ ིད་ཀྱ ི་རྒ ྱལ་པོ་བཞི། ཁྱེད་རྩ ེ་ཞིང་རོལ་འཁས་ཀྱང་། གསོན་ན་ཕྱག་ཚང་ཆུང་མ་མེད། ཤི་ན་ངུ་བའི་ཡུག་ས་མེད། 

རྡུང་རྒ ྱ ུད་འཛིན་པའི་བུ་ཚ་མེད།     ཁབ་དང་དབྱལ་རེ་བཙལ་ན་མི་རུང་ངམ། གསུང་ངོ།  རྒྱལ་པོ་བཞི་ཡི་ཞལ་ནས།  

ཁབ་བཙལ་གང་དུ་བཙལ། བཙལ་ལུག་(578)ཙ་ཙུག་ཚོལ་ཟེར་རོ། དེ་ལ་ལྷ་བོས་གསུངས་པ། ཁྱེད་གངས་ཀར་རྩེ་བཞི་ཡི་ཁ་ནས་ལྟོས། 
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ས་ཁ་དོག་དྲ ུག་གཡང་དུ་བཅོས། ཁབ་བཙལ་ན་དེ་རུ་ཚོལ་ཅིག་ཟེར་རོ། ཡང་རྒྱལ་པོ་བཞིའ་ན་རེ། གངས་ཀར་རྩེ་བཞིའ་འདིའ།   

རྩེ་མཐོའ་ལོགས་ཀྱང་གཟར། རྩེ་ལ་འཕུར་མི་སྤ ྱ ོད། རྩ་བར་འབབ་མི་སྤྱ ོད། ལྷ་འོ་ལྷ་སྲས་ལ། སྤྲ ུལ་པ་ཅི་མངའ་སྐད། ལྷ་བོའི་ཞལ་ན་རེ།  

ང་ནི་དབལ་གསས་ལྷའི་སྤ ྲ ུལ་པ་ཡིན། ཁྱོད་ནི་རུ་བཞིའ་ལྷའི་སྤྲ ུལ་པ་ཡིན། བསྙེངས་ཅིང་འཇིགས་མི་འཚལ།   ལུས་ཕྲ ུག་ཕྲ ུག་སྤ ྲ ུགས་ཅིག་སྐད། 

དེར་བྱ ུང་སྲ ིད་ཀི་རྒྱལ་པོ་བཞིས།   ཕྲུག་ཕྲ ུག་སྤ ྲ ུགས་པ་ཡིས།  བྱ་ལྟར་འཕུར་དེ་སོང་། དགོད་ལྟར་ལྡ ིངས་སྟ ེ་སོང་། 

གངས་ཀར་རྩེ་བཞིའི་ཁ་ལ་བབས། དོག་ལ་མར་ལྟས་ན། ས་ག་དོག་དྲ ུག་དེ། རྒ་རྒ་སྐ ྱ ིད་སྐ ྱ ིད་འདྲ། འཕུར་ཞིང་འཇོལ་དེ་བབས། 

ཕུ་བོ་དམུ་སྲ ིད་ཀྱ ི་རྒ ྱལ་པོ།  གཡུ་བྲག་སྔ ོན་པོའི་ཁ་ལ་བབས།  ཕྱ་མདའི་གཞུ་ལས་སྲིད་དེ། དམུ་དལ་མཆེད་(579)དགུ་དང་། ཡུལ་ས་དགུ་དང་།  

ལྷ་མ་སྲ ིན་གི་རྒྱལ་པོར་སྲ ིད་དོ།།    ལི་སྲ ིད་པའི་རྒ ྱལ་པོ་དེ།  གསེར་བྲག་སེར་པོའི་ཁ་ལ་བབས། དེའི་དབུའི་སྤ ྲ ུལ་པ་ལས། 

ལི་རྗ ེ་གསེར་གི་ཅོད་པན་ཅན་དུ་བྱ ུང་། ལྷ་གནམ་གསས་ཀི་སྤ ྲ ུལ་པ། སྲིད་པ་དབུ་འདུས་ཀི་རྒ ྱལ་པོ་དེ།  སྲིད་བྲག་མར་པོའི་ཁ་ལས་བབས། 

ལྷ་བཙན་ཧུར་པའི་སྐ ྱ ེ་བརྒྱ ུད་བྱ ུང་། རླུང་སྲ ིད་པའི་རྒ ྱལ་པོ་དེ། སྲིད་བྲག་དམར་པོའི་ཁ་ལ་བབས།     སྨན་བཙུན་ལན་བརྒྱད་སྤ ྲ ུལ་པ་ལ། 

ནེ་ནག་སྨན་བཙུན་གི་སྐ ྱ ེ་རྒ ྱ ུད་བྱ ུང་ངོ།།    

དུས་དེ་ཙམ་ན་ལི་རྗ ེ་རྒ ྱལ་པོ་དེས། རྟན་གི་ཡུལ་བཙལ་བ། གསེར་གཤོང་ཁྲ ི་མོ་ལྗ ོང་། བསྙེངས་ཀི་བླ་རི་ནི། ནམ་མཁའ་མཐོན་དྲ ུག་རྩ ེ།  

བཞེན་གི་བླ་མཚོ་ནི། གཡུ་མཚོའི་གླ ིང་དགུའ་མ། བཞུགས་ཀི་སྐ ུ་མཁར་ནི། རིན་ཆེན་འདུས་པའི་མཁར། སྐུ་ལ་གཡུའི་རལ་ཁ་གསོལ།  

གསེར་སྐ་ཐམ་པ་རྐ ྱ ེད་ལ་བཅིངས། གསེར་ཁྲ ི་སེར་པོ་ལ། ཟ་འོག་བདན་ཐབས་བཏིང་། གཟིམས་སྟེ་བཞུགས་ཙམ་ན། ཁབ་དང་གཡལ་(580)མི་མངའ། 

ཁབ་ཅིག་བཙལ་སྙམ་པས་དགོངས། དེར་ནམ་ནངས་རྒུང་སངས་ནས། གཞའ་རྟ་ཁུག་པ་བཅིབས། སྣེམ་རལ་མདའ་གཞུ་ཐོགས། 

རྒྱགས་སེ་ཁལ་དུ་བཀལ་ཏེ། ཁབ་དང་དབྱལ་ཚོལ་དུ་གཤེགས་ན། དེ་ཕྱག་རྙན་རླ ུང་གི་བུ་མོས་མཐོང་སྟ ེ། ཇོ་མོའི་སྙན་དུ་གསོལ་ན། 

ཇོ་མོས་བདུད་བྱ་ལྕ ུང་མོ་ཅིག་དུ་རྫ ུས་སྟ ེ་སྟངས་ཚོལ་དུ་བྱ ོན་ཙམ་ན། ཕོ་མོ་དེ་གཉིས་གནམ་ས་གཉིས་ཀྱ ི་བར་དུ་འཇལ། ལི་རྗ ེས་གཟིགས་ཙམ་ན། 

ཤུལ་གི་སྔ ོན་རོལ་ན། བདུད་བྱ་ལྕ ུང་མོ་ཅིག།  སྒུམ་ཐུན་ཞུང་ངེ་ཞུང་། གཤོག་རྡ ེབས་ལྗགས་སེ་ལྗགས། ལི་རྗ ེས་མདའ་ཅིག་འཕངས་པ། 

བྱའི་འཇུག་སྒ ྲ ོ་ལ་ མདའ་དང་དྲུམ་ཀྱང་ཟུག  བྱ་འཕུར་གནམ་ལ་འཕུར། མདའ་ལྟོང་ས་ལ་དྲུད་དེ་ཐལ། ལི་རྗ ེས་བསམས་པ་ལ། 

བྱ་ཡང་འཆི་འམ་དགོངས། མདའ་ཡང་དྲུལ་ལམ་དགོངས། རྟ་རྒ ྱ ུགས་བྱ་བདས་ན། དེ་ཟིན་དེ་བུ་མ་ཟིན། གོང་བུ་མདའ་ལྟོང་རྒལ་ཏེ་ཐལ། 

མི་ཆད་རྟ་རྔ ུལ་ནས། རྟ་ཆད་རན་(581)ལ་བསྟོད། མི་ཆད་གཟིམས་སྟེ་རྣལ། སང་ནམ་ནང་དགུང་སངས་ན། གཞའ་རྟ་རྐ ུན་མོས་ཁྱ ེར་ནས་མེད། 

རྟ་རྗ ེས་མདའ་རྗེས་གཉིས། གོང་བུ་རྒལ་ཏེ་གདའ། ལའི་ཕ་རྒ ྱབ་ན། གཡུ་གུར་སྔོན་མོ་ལྡ ིར་རི་རི། རྟ་རྗ ེས་མདའ་རྗེས་དེ་རུ་ཐུལ། 

རླུང་གི་བུ་མོས་རྟ་རྐུས་པས། རྟ་ས་ལུང་བུར་སྦས་ཏེ་བཞག ལི་རྗ ེས་སྦ ྲར་སྒོར་བྱོན། ངའི་རྟ་དང་མདའི་རྗེས། ཁབ་སྒོ་འདི་རུ་སོང་། 

རྐུས་ན་ཆལ་གྱང་གཅོལ། མཐོང་ན་རྔན་ཡང་སྦྱ ིན་། དེ་སྐད་གསུངས་པ་དང་། གཡུ་སྦྲའི་ནང་ཤེད་ན། མི་བཙུན་བཟང་མོ་བྱ ུང་། རྟ་རྐ ུས་རླུང་གིས་རྐ ུས། 

མདའ་ཁྱེར་བྱ་ཡིས་ཁྱ ེར་ཏེ་ཐལ། རྗེ་སྦ ྲ ིབས་ལ་སྙ ེལ་ཆེ་བས། བཤོས་གསོལ་བསྙེལ་ལོ་སྐད། ཁབ་གི་ནང་དུ་ཁྲ ིད། གསེར་གི་ཁྲ ི་སྟ ེངས་དུ། 

ཟ་འོག་གི་བདན་ལ་བཞག   གསེར་གི་གཞོང་པ་རུ། དན་གི་སོགས་པ་དང་། སྐྱ ིན་གི་རྗ ེ་ངར་དང་། འབྲས་ཀི་བཤོབ་བསང་དང་། 

བུ་རམ་ལེག་པ་དང་། རྒུན་ཆང་མངར་མོ་དྲངས། ཕུགས་སུ་ཡར་ལྟས་ནས། (582)ཁར་ཚང་གི་མདའ་དེ་དང་། གཡུ་འཕང་སྔོན་མོ་ཅིག   

གསེར་ཐག་སེར་པོས་བཅིངས་ནས། ཀ་བ་ཡ་ཚུགས་ལ་བཅིངས་ནས་བདའ། མདའ་ཡ་གི་བདག་གི་ལགས་སོ་བགྱིས་པས། 

མི་བཙུན་ན་རེ་མདའ་འཕང་ཅིག་དུ་འཚོགས་པ་དེ།ཡབ་ཡུམ་བདན་ལ་འཚོགས་པ་ལགས། 

གསེར་ཐག་སེར་པོས་དཀྲིས་པ་དེ།དབུ་སྐྲ་ཅིག་ཏུ་འཁྲིལ་བ་ལགས། ཀ་བ་དྲང་ལ་བཅིངས་པ་དེ། 

ཁ་སྦུགས་ཅིག་དུ་འདྲེས་པ་ལགས་གསུང་སོ།།བར་དེར་ཧུར་པ་བཙན་གི་སྤ ྲ ུལ་པ་ཞུགས་སོ།། དེར་སྟངས་དང་དབྱལ་དུ་འཚོགས། ཟླ་དགུ་ངོ་བཅུ་ན། 
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བུ་དང་སྲས་ཅིག་འཁྲུངས། ཞག་ཟླས་ལ་བསྐྱ ེད་ན། སྒྲ་ཡང་ཐོལ་ལེ་ཐོལ། འགྲོ་ཟ་རང་མ་རེང་། ལི་རྗ ེའི་ཞལ་ན་རེ། བུ་དང་ཚས་ཐོགས་ཀྱང་། 

གཉེན་གི་ངོ་མ་མཐོང་། ཟས་ཀྱི་ལན་མ་འབྲེལ། ཁྱོད་ཀི་ཕ་མིང་ལ། སྟོན་མོ་བགྱིའོ་སྐད། སྨན་བཙུན་ཞལ་ན་རེ། བདག་གི་ཡབ་དྲལ་དེ། 

ཡེ་འདྲོག་རྡ ོལ་ཐབས་ཆེ། ཕྱིར་ཕྱིར་འགྱོད་དེ་འཆི། དེ་ལ་འདི་(583)རྗེ་མ་བཞེད་དེ། ཟས་ཀྱི་རོ་ཡང་སྦྱར ། ཕྱག་རྙན་རླུང་གི་བུ་མོ་ཡིས། 

ཡུལ་ས་དམུ་གཉན་སྤྱན་དྲངས་སོ། ཡེ་འདྲོག་གཟུགས་མི་བསྡུག ཡ་མཚན་རྨད་དུ་ཆེ། ལི་རྗ ེ་ཡེངས་པ་ཡིས། ཞལ་ནས་བཞད་ཅིག་ཤོར། 

ལྷ་སྲ ིན་ཞལ་ན་རེ།  ང་གནམ་གི་ཡེ་འདྲོག་ལ། ཁྱོད་ཀྱ ིས་འཆས་སོ་ཟེར། ལྕམ་ལ་ཐལ་ལྕག་བརྒྱབ། དྲལ་གི་ཡེ་འདྲོག་ལྕམ་ལ་འགོས། 

བུད་མེད་ནག་མོར་སྤྲ ུལ། སྲས་ཀྱི་སྟ ོད་ནས་འཐེན། ཡབ་གྱིས་སྨད་ནས་འཐེན། ལི་སྲས་རྐ ྱ ེད་དུ་བཅད། སྲས་གྲ ི་རུ་དྲ ོངས། བུ་རབ་ཏུ་བསྡུག་སྟ ེ་བསྔལ། 

ཡབ་གི་ཞལ་ན་རེ། བུ་རོ་སྟ ོད་མེད་འདིས།   ང་ལ་ཅི་ཞིག་བྱ། གནམ་ལ་སྐུར་རམ་སྐད། ཡུམ་གི་ཞལ་ན་རེ། བུ་རོ་སྨད་མེད་འདིས།  

ང་ལ་ཅི་ཞིག་བྱ། འདི་ས་ལ་སྐ ུར་རམ་སྐད། སྣ་རོ་གཤེན་གི་ཞལ་ན་རེ།  ཤི་འཐ་བདུར་བ་ཡིན། བུ་སྡ ུག་བདུར་འཚལ་སྐད། 

ཕོ་ཉ་དམུ་རླ ུང་ཚུབ་མ་བཏང་། ཡབ་དང་ཡུམ་གཉིས་ཀིས། གདུང་བུ་སྟ ོད་སྨད་བསྡུས། སྣ་རོ་བོན་པོ་ཡིས། (584) འདུར་གསས་རྨའོ་དང་། 

ལྷ་གསས་ཕོ་མ་བདར། རུས་བུ་གདུང་ཉམས་པ། རིན་ཆེན་སྣ་དགུས་བསབས། དབུའི་སྲ་ཉམས་པ། གཡུའ་ལྕང་སྔ ོན་པོས་བསབས། 

སྙན་གི་གས་འགགས་པ། མན་ཤེལ་མདངས་ཀྱིས་བསབས། སྤྱན་གི་སྒྲ ོན་ཉམས་པ། སྤུ་གཟིའ་ཁྲ་བོས་བསབས། ཤངས་ཀི་ཟོམས་ཞོམ་པ། 

བླ་དང་སྤོས་ཀྱ ིས་བསབས། ལྗགས་ཀི་རྩ་ཉམས་པ། རྫི་དར་དམར་པོས་བསབས། ཞལ་མདངས་གཟིའ་ཉམས་པ། བཙོ་མ་གསེར་གིས་བསབས། 

མཆུའི་སྒ ྲ ོས་སྟ ོར་བ། སྨུག་ཟུར་མཆོང་གིས་བསབས། ཚེམས་ཀི་འོད་ཤོར་བ། མཐོང་བཞད་འགྲོན་བུས་བསབས། པགས་པའི་སྣར་ཡལ་བ། 

དར་ཟབ་ཟུར་བས་བསབས།  ཁྲག་གི་མདངས་འཁྲུགས་པ། རྒྱ་མཚལ་ཟུར་བས་བསབས། རུས་ནང་རྐང་ཉམས་པ། ས་ལེ་དུང་གིས་བསབས། 

ཐུགས་ཀི་དྲན་ཉམས་པ། ཁུ་འཕང་ཀར་གིས་བསབས། དེ་ལྟར་ཟུར་བ་རྣམ་ལྔ་དང་། སྒྲ ུབ་སྨན་(585)ཉུང་འབྲང་དང་། རྨ་སྨན་དར་ཡ་ཀན། 

རྩི་སྨན་མ་ཀི་ཏ། འཁར་ཕོར་མདོག་གསལ་དུ། བསྙེན་ཀྱ ིན་སྦ ྱང་སྦ ྱང་སྟ ེ། ཞལ་དུ་བསྟིམ་ཡང་སྟིམ། སྐུ་ལ་བྱ ུགས་ཀྱང་བྱ ུགས། སྔོན་གོ་ཚད་དུ་སླ ེབས། 

དཔུང་ད་སྤ ུ་སྤ ུ། སྐུ་ཀོག་ཀོག་བཞེངས་མ་སྤ ྱ ོད། འགྲོ་གོལ་གོལ་འགྲོ་མ་མཁྱེན། གསུང་ཐོལ་ཐོལ་སྨ ྲ་མ་མཁྱེན། ཕྱ་རྗ ེ་སྒམ་པོ་དེས། 

ཡ་སྨན་རྒ ྱལ་མོའི་དབུགས། ཟ་མ་ཏོག་དུ་གསལ།  དེ་དང་ཞལ་དུ་སྤ ྲད། ཧུ་ཡིས་བྱས་པ་ལ། སྐུ་ཀོག་ཀོག་བཞེངས་དང་སྤྱ ོད། 

འགྲོ་གོལ་གོལ་འགྲོ་ཡང་འགྲོ། གསུང་ཐོལ་ཐོལ་སྨ ྲ་ཡང་ཤེས། ཡབ་དང་ཡུམ་གཉིས་ཀྱ ིས། བགོས་ཀི་སྐལ་གསོལ་ནས། རྒ་ཡུལ་བྱ་རྣམས་ནས། 

ཡར་ལ་གཤེགས་ཙམ་ན། གཤེགས་ཀི་ཤུལ་རོལ་ན། བདུད་ཤེས་པོ་ཐོང་བོ་འབོད། ཁྱོད་རྒ་ཡུལ་མ་བགྲོད་ཤོག  གཤིན་ཡུལ་མ་རྒལ་ཅིག  

ཕྱ་བདུད་ཞལ་ན་རེ། སྤྱན་སྔར་མཆི་ཅིག་གསུང་། དེ་རུ་བྱ ོན་ཙམ་ན། ཕྱ་བདུད་ཞལ་ན་རེ། ཁྱོད་(586)ཉང་ངན་འདའ་རྒྱ ུ་ལ།  

རུ་བཞི་ལྷའི་ཡུལ་པ་ཡིན། ལྷ་འོ་ལྷ་སྲས་ཀྱ ིས། ཉིད་ལ་གཉེར་དུ་རྟད། གཡུང་དྲ ུང་གཤེན་གི་དགྲ་ལྷར་སྐ ོས་སོ་སྐད། དེ་སྐད་གསུངས་པ་དང་། 

བདུད་རི་སྟེ་འགོང་ཡག་དང་། རྗེའ་རྨ་ཁུག་དང་།          

འབྱམ་པ་ཁྲག་འགོ་དང་། ལྷ་སྲ ིན་སྡ ེ་བརྒྱད་ཀིས། དབང་བསྐུར་མཐུའ་ཡང་བྱིན། མཚན་ཡང་ཡང་ནེ་ཝེར་དུ་གསོལ། ཅི་ཕྱ ིར་ཡང་ནེ་ཝེར། 

བདུད་དང་ཕྱའི་ཡང་རྗེར་བསྐོས། དེར་བདུད་ལ་ཡང་ནེ་ཝེར་གྱིས་ཕྱག་གཟེད་དེ་ངན་ནས། 

གཤེན་གི་བསྟན་པ་ལ་བསྲུང་བར་ཕྱག་རྙན་ཕེའུ་པ་འཚལ་ལོ་སྐད། བདུད་གི་ཞལ་ན་རེ། བྱེད་སྡ ུག་སྨ ྲ་སྙན་པས། ངའི་ཕྱག་རྙན་རྣམས། 

ཕྱག་ཆར་གསལ་ལོ་སྐད། རི་བདུད་རོལ་པོ་རྣམས་དང་། སྨན་འབྲོག་རོལ་མོ་རྣམས་དང་། བཙན་འཕྲན་ཤོར་བ་རྣམས། ཕྱག་རྙན་ཟུངས་པར་གསལ། 

སྟག་གཟིག་ཞེས་སུ་ཕུལ། ནམ་ཟླ་དུས་བཞི་ལ། བཞུགས་ཀི་ཡུལ་ཡང་བཟུང་། བཙུན་མོ་བཞིའ་དང་རོལ། ང་འགྲེགས་མི་ལ་(587)མི་གནོད་ལ། 

དུད་ཕྱ ུགས་ལ་མི་གཅན་པས། རོལ་པོ་རོལ་མོ་རྣམས། ཕྱག་གཉན་གྱིས་ཅིག་སྐད་དོ།། གནམ་ལྕགས་སྲོག་གི་སིག་བདར། 

དྲ་བ་དམར་ནག་གི་རྒ ྱ ུད་ལས་ལོ་རྒྱ ུས་ཀི་ལེའུ་སྟ ེ།     དང་པོའོ།། 
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（573）銜箭雌性寒鴨（སྐྱ ུངས་མོ་1）的故事2 

（574）用象雄語來說，མུ་ལེ་ཏལ་ཟངས་།སེག་རི་ཟ་འགྲམ།མ་ཡིག་མང་ཁ་ནི། 

      用藏語來說，迅雷生命之銼3深紅網。 

      吾聞如斯說，在四十五乘子之上4薩沃嘎（ས་འོད་དཀར་）有四翼神5

殿，它經歷了許多次世界的生滅。  

那時 6一切都為真空，因智慧（ཡེ་ཤེས་）神的慈悲 7和眾生共同的命運

（的作用），在
8天空形成了風9的輪子，風推動輪子旋轉10，逐漸地11一層

一層地形成了四種元素12。 

 

從光明（འོད་གསལ་）13神的化身產生了， 

神、嘎兒、丹、（ལྷ་གར་རྟེན་）三種， 

穆、魔、燦、（དམུ་བདུད་འཚམས་）三種， 

恰、斯、桂、（ཕྱྭ་སྲ ི་14སྐོས་）(575)三種， 

人、瑪、傑、（མི་སྨ ྲ་རྒ ྱལ་15）三種，  

鬼、森、居爾、（འདྲེ་སྲིན་16བྱུར་）三種。 

                                                 
1
其手抄原文如右：“སྐྱ ུངས་མོ་ ”，即等於“སྐྱ ུང་ཀ་” 

2
其手抄原文如右：“རྒྱ ུད་”。 “རྒྱ ུད་པ་”表示‘續/故事’ 的意思。 Cf. “བཞུགས་པ་”: 本來的

意思是‘坐/居住’，而書名的後面也使用 
3
其手抄原文如右：“སེག་བདར”， 即等於“སེ་བདར”，而表示‘銼子’（‘試金石’的意思） 

4
其手抄原文如右：“མང་གོང”。 此表示‘宇宙’。 

5  神 （  “ལྷ་” ）  有  兩 種 意 思 ， 即 1。 ‘ 佛 菩 薩 ’ （ “ཡེ་ཤེས་ཀྱ ི་ལྷ་” ） ， 2。 ‘ 世 間 神 ’

（“འཇིག་རྟ ེན་གྱི་ལྷ་”） 
6
其手抄原文如右：“རེས་ཅིག” 

7
其手抄原文如右：“ཐུགས་རྗེ”。 在此“ཐུགས་”等於 “སེམས་” 

8
其手抄原文如右：“ཕྱོད་”。此是“ཕྱོགས་”（‘方向’）的錯字 

9
其手抄原文如右：“རླུང་སྤ ྲ ུལ་པ་”，即‘鳳的化身’ 

10
其手抄原文如右：“བསྐྱ ོད་”，此表示‘他轉’,而“འཁོར་”表示‘自轉’  

11
其手抄原文如右：“ཁད་དང་རིམ” 

12 即‘土’（“ས་”）、‘水’（“ཆུ་”）、‘火’（“མེ་”）、‘風’（“རླུང”） 
13 Cf. ‘光芒’（“འོད་ཟེར་”） 
14 在苯教，“སྲི ་” 表示‘在家裡繼續發生不願意做的事情’ 的意思。 
15

請參考 注 19 
16 Cf.“སྲིན་པ་”；魔鬼/魔怪 
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那時候， 

神、嘎兒、丹、（ལྷ་གར་རྟེན་）三種盡情享樂， 

穆、魔、燦、（དམུ་བདུད་འཚམས་）三種炭塗生靈17， 

恰、斯、桂、（ཕྱྭ་སྲ ི་སྐ ོས་）三種放任各自的命運， 

鬼、森、居爾、（འདྲེ་སྲིན་བྱ ུར་）三種攻擊18人類， 

人、瑪、傑、（མི་སྨ ྲ་རྒ ྱལ་19）三種顯現衰落。 

其中任何一位產生心病，都引起居住在色究竟天的四翼神
20的

擔心。 

 

從天神央（གནམ་གསས་དབྱིངས་）的心智變幻出一個綠色的牧羊小鳥，

從天空下凡人間。 

從口中呼出“哈”（ཧ་）和“呼”（ཧུ་）聲， 

從五行之核心產生了彩虹與雲彩， 

從它的精華裡產生一個寶貴的卵（སྒོང་ང་）。 

從它孵化出了最初的世界和斯貝傑姆（སྲིད་ཀྱ ི་རྒ ྱལ་མོ་）21， 

從它的心智變幻出四個寶貴的線砣
22。 

從四翼神的心膛裡產生四個帶光的ཧ་字， 

                                                 
17

其 手 抄 原 文 如 右 ： “འགོ་ལོ་རྒ ོད་” ， 在 此 “འགོ་” 等 於 ‘ 頭 ’(“མགོ་” )‘ 鳳 的 化 身 ’ ， 而

“རྒོད་པ་”表示‘鷹’、‘野蠻’或者‘不利’的意思。Cf.“བར་ཆད་རྒོད་” 表示‘不利的事情

多’的意思 
18

其手抄原文如右：“འཇབ་”，而表示‘像遊擊一樣悄悄地攻擊’的意思，即等於 “འཇབ་རྒོལ” 
19

其手抄原文如右：“གཤེན་”，而應該把它改為“རྒྱལ་”。 請參考 注 15 
20

其手抄原文如右：“གསས་རུ་བཞི་”，而表示‘四部落神’。 “གསས་”，是象雄語，而表示度

爾 （ “འདུར་” ） 時 最 高 的 苯 教 神 ： “འདུར་སྲས་རྨ་བོ་” 。 Cf.“ གསས་ཁང་” ： ‘ 苯 教 寺

院’。請參考 注 90 
21

其手抄原文如右：“སྲིད་པའི་རྒ ྱལ་མོ་”，即苯教的護法神。Cf. “དཔལ་ལྡན་ལྷ་མོ” 是佛教的護法神 
22

其手抄原文如右：“ཁུ་འཕང”。 在此文獻裡“མདའ་” 表示‘箭/陽/男’，而“འཕང་”表示

‘ 砣 /陰 /女 ’ 。  Cf. 此 也 就 是 卡 爾 梅·桑 旦 木 （ Samten G. Karmay/མཁར་རྨེའུ་བསམ་གཏན） 的 

《 མདའ་དང་འཕང་། 》 （ 《 The Arrow and the Spindle, studies in History, Rituals and 

Beliefs in Tibet》，Samten G. Karmay, Mandala Book Point, Kathmandu, Nepal 1998）的

書名 

請參考 注 63，66 
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從四個ཧ་(576)進入四個線砣因而產生四個寶貴的卵。 

從那四個卵中， 

一個卵孵化出神系穆氏（དམུ་）23世間之王耶桌（ཡེ་འབྲོག་）， 

另一個卵孵化了而產生了虎魔蓋達（གེ་ཏ་）。 

還有一個卵孵化出夏瓦傑爾（ཤ་བ་གྱེར་24）世間之王。 

最 後 一 個 卵 孵 化 出 了 贊 （ བཙན་ 25 ） 世 間 之 王 胡 爾 巴 索 堅

（ཧུར་པ་གསོད་སྐ ྱ ེན་）。 

 

那穆氏世間之王和斯貝傑姆的化身曼增仲南（སྨན་བཙུན་འབྲོང་ནམ་）

結合後誕生了穆斯勒 

欽布（དམུ་སྲ ིད་ལེག་ཆེད་པོ་）。 

從 那 松 綠 石 的 耳 飾 和 頭 上 的 髮 髻 產 生 了 神 系 穆 氏 世 間 之 王

（སྲིད་པའི་རྒ ྱལ་པོ་）， 

從左右邊的兩個耳朵26產生了勒氏（ལི་27）世間之王。 

從身體產生了聚首之王。 

從鼻子變化出勒穆隆（ལི་དམུ་རླུང་）的國王。 

 

世間女王把帽子留下在邦嘎爾塘（ལྦིང་ཀར་ཐང་）變成了如玻璃般的四

峰雪山。那時候，世間女王給一個白色線砣呼氣後放在地上，變成一座藍

色(577)天岩。 

 

四位世間之王，單身悠閒，唱歌又跳舞，又賽馬又射箭，相聚共 安

寢。在享受比箭的時候，在藍色天岩上有一個牧羊的小鳥28。四位單身漢

射出四箭 29，沒有射中小鳥卻射中了岩石。一個箭鏃留在岩石的裂縫裡

                                                 
23 古代象雄六氏族之一 
24

“གྱེར་” 有兩種意思，即 1。‘蕃’（“བོན་”），2。‘念誦’（“འདོན་པ་”）。 
25 苯教的護法神 
26

其手抄原文如右：“སྙན་མཆོག་”，即‘耳朵’（“སྙན་པ་”）  的敬語 
27 一種合金的名字。 Cf. “རི་མ་”：做佛像的材料 
28

其手抄原文如右：“བྱེའུ་ལུག་རྫ ི་མོ་ཅིག་” 
29

其手抄原文如右：“མདེའུ་”。Cf. “མདེ་”：‘槍’ 
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面，在挖那個箭鏃的時候，天神央絨（གནམ་གསས་དབྱིངས་རུམ་）從天空 30委派了神

子31甘拉沃（སྒམ་ལྷ་བོ་）。神子甘拉沃騎著白色的馬來到了四位王子的面前。

（他）說： 

“喂！四位王子！雖然你們精於32玩樂和享受，但是你們的生

活中沒有家室。你們死了也沒有哭喪的女人，沒有繼承祖業

的子孫。為何不找妻妾33相伴？” 

四位國王說： 

“在哪裡怎麼找到妻子？(578)” 

拉沃（ལྷ་བོ་）回答說： 

“你們從四峰雪山頂上往下看，有一個六福相之地34。找妻子

就去那裡找。” 

四位國王又說： 

“這四峰雪山峰高而陡峭，山峰無法飛越，山腳無法落腳。神

子拉沃，你有什麼法力？” 

拉沃說： 

“我是巴塞（དབལ་གསས་）神的化身。你們是四翼神的化身，不用

害怕，請你們忒兒一聲抖動35身體！” 

這四位世間之王（སྲིད་ཀི་རྒ ྱལ་པོ་）忒兒一聲抖動身體後，像鳥一樣飛走，

像鷹
36一樣騰空而起，降落在四峰雪山頂，俯視而下，但見六色福相之

地，其樂融融，他飛落而至。 

兄長穆氏世間之王（དམུ་སྲིད་ཀི་རྒ ྱལ་པོ་）降落在藍色天岩上。從福相弓箭變

幻出穆氏（དམུ་）九個兄弟(579)和九個地方神37，變成了半神半魔38之王。 

                                                 
30

其手抄原文如右：“དབྱིབས་”，而表示‘很高的天空’ 
31

其手抄原文如右：“ལྷ་གསས་”，而應該把它改為‘兒子’（“ལྷ་སྲས་”）  的敬語 
32

其手抄原文如右：“མགས་”。其敬語是“མཁྱེན་པ་” Cf. 一般的‘知道/瞭解’是“ཤེས་ པ་” 
33

其手抄原文如右：“ཁབ་དང་དབྱལ ་”。 Cf. “སྟངས་”：‘丈夫’ 
34

其手抄原文如右：“དོག་པ་”，即‘大地’。 Cf. “དོག་”，即“འདོག་”而表示‘顏色’ 
35

其手抄原文如右：“ཕྲུག་ ཕྲུག་སྤ ྲ ུགས་”，在此“ཕྲུག་ ཕྲུག་”表示擬聲詞‘忒兒’。 
36

請參考 注 16 
37

其手抄原文如右：“ཡུལ་ས་”，即“ཡུལ་ལྷ་”。 請參考 注 76 
38

其 手 抄 原 文 如 右 ：“ལྷ་མ་སྲ ིན་”。  Cf. ‘ 半 農 半 牧 ’ （“ཞིང་མ་འབྲོག”） /‘ 半 中 半 藏’
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這位勒氏世間之王（ལི་སྲ ིད་པའི་རྒ ྱལ་པོ་）飛落下在金色岩石上，從他的頭變

幻出金冠的勒氏王（ལི་རྗ ེ་）。 

天神的化身聚首世間之王（སྲིད་པ་དབུ་འདུས་），降落在世間紅岩39之上產生

了贊神呼爾巴（ལྷ་བཙན་ཧུར་པ་）的族系。 

這位隆氏世間之王（རླུང་སྲ ིད་པའི་རྒ ྱལ་པོ་）則降落在世間紅岩石上，變成了八

位仙40女41。從此產生了乃娜（ནེ་ནག་）仙女之族系42。 

 

那個時侯那位勒氏王正在尋找永久的居所 43，肥沃 44的盆地赤莫軍炯

（ཁྲི་མོ་ལྗ ོང་）。他心靈45所寄託的生命山為高空六峰山（ནམ་མཁའ་མཇོན་དྲག་རྩ ེ་），所

依靠46之生命湖為九個洲的松綠石湖（གཡུ་མཚོའི་གླ ིང་དགུ་མ་），所住之居所為珍寶

集成的宮殿 47。  身披綠色的髮辮。腰系金色的腰帶。金黃色的寶座上鋪

著有錦緞的墊子。是就寢時沒有妻子(580)相伴，所以他想要找一個妻子。

天亮以後他就騎著彩虹
48馬，帶著箭筒 49弓箭。馱著食物 50去尋找一位妻

子。這件事被隨從風神（ཇོ་མོ་）之女看見，她將此事告訴了風神。風神變

成了雌性魔鳥（བདུད་བྱ་སྐ ྱ ུང་མོ་）假裝去找雄性為伴。這一雌一雄在天地之間相

                                                                                                                                        
（“རྒྱ་མ་བོད་”） 

39
其手抄原文如右：“སྲིད་བྲག་མར་པོ”，在此“སྲིད་པ”  表示‘古老的岩石’。 

40
其手抄原文如右：“བཙུན་”，即‘妖精（神）’。  Cf.‘僧人’（“བཙུན་པ་”） /‘尼古’

（“བཙུན་མ”） 
41

其手抄原文如右：“སྨན་”，而有兩種意思，即 1。‘藥’，2。‘女’。 
42

其手抄原文如右：“སྐྱ ེ་རྒ ྱ ུད”，而表示‘後裔’ 
43

其手抄原文如右：“ཡུལ་”，而有兩種意思，即 1。‘地方’，2。‘家’。 
44

其手抄原文如右：“གསེར་”，而有兩種意思，即 1。‘金色’，2。‘肥沃’。 
45

其手抄原文如右：“བླ་”。在苯教思想裡，‘生命’的三要素，就是“བླ་”、“ཡིད་”和

“སེམས་”。如果三個結合，就我們的生命是旺盛的。如果三個分散，就我們的生命變成衰

弱的，對此需要苯教儀式度爾（“འདུར་”）。 Cf. “བླ་གཡུ་”表示‘把“བླ་”在我們的身

體裡綁在一起’的行為。 
46

其手抄原文如右：“བཞེན་”。 
47

其手抄原文如右：“མཁར་”，即‘宮堡’（“སྐུ་མཁར་”） 
48

其手抄原文如右：“གཞའ་”，即‘彩虹’（“འཇའ་”）的古代語 
49

其手抄原文如右：“སྣེ་རལ་”，即‘箭筒’（“སྣམ་རལ་”） 
50

其手抄原文如右：“རྒྱགས་ཕྱ ེ་”，即‘彩虹’{“རྒྱགས་སེ་（ཕྱེ་）”} 

 



苯教古文獻《銜箭此性寒鴨的故事》之漢譯 87 

遇。被勒氏王看到，以前，一隻雌性魔鬼寒鴨點著頭啄食51飼料，抖著翅

膀。  勒氏王射了一箭，箭尾射中了鳥的尾巴 52。鳥飛上了天空，她拖著

箭飛掉了。勒氏王以為，鳥可能死，箭也可能丟。他騎著馬去追那只鳥。

她被抓住了，但是他的兒子 53沒抓住了。上面所說的兒子拖著箭跑了 54。

人太累，馬出汗，馬累就被拴在茅草 55 (581)上，人累就入睡。等天亮 56以

後，發現彩虹馬被盜。跟著馬和箭兩個的痕跡消失在山丘（གོང་བུ་）中，過

了57那58座山有很多 59藍色的帳篷。馬和箭的痕跡消失了那邊。風之女把馬

偷走並藏在山溝之間。勒氏王走到了帳篷門口。（他）說： 

“我的馬和箭的痕跡到了這個家門口。如果要偷的話，就懲

罰60。如果看見的話，就有獎品61”。 

從綠色的帳篷裡面出來了一個高貴的女人62。（她）說： 

“馬是被風偷走的，箭是被鳥叼走”。 

勒氏63王肚子又餓又累，吃一點東西睡覺休息一下。那個女人請他進

去，請他坐在鋪著錦緞墊子的金色寶座上。金色的盆子裡給他獻上電

（དན་）的肩胛骨和下腿（སྐྱ ིན་པ་）的小腿肉手、大米做的食物、上等的紅糖

和葡萄酒。往裡面 64看 (582)，他看見昨天的那支箭和一個藍色的線砣，用

                                                 
51

其手抄原文如右：“སྒུམ་ཐུན་”，而應該把它改為“སྒུམ་འཐུན་” 
52

其手抄原文如右：“འཇུག་”，即“མཇུག་”的古代語 
53

其手抄原文如右：“སྤུན་”，而應該把它改為“བུ་” 
54

其 手 抄 原 文 如 右 ： “གོང་བུ་མདའ་ལྟོང་རྒལ་ཏེ་ཐལ།”。 在 此 應 該 把 “གོང་བུ་” 改 為 ‘ 熟 習 / 慣 於 ’

（“གོམས་པ་”），而把“རྒལ་”  改為‘翻越 /超過’(“བརྒལ་”)。 
55

其手抄原文如右：“རན་”，即等於“རམ་”和“རམ་དཀར” 
56

其手抄原文如右：“ནང་”，即等於‘早上’（“ནངས་”） 
57

其 手 抄 原 文 如 右 ： “ལའི་ཕ་རྒྱབ་ན་” 。 在 此 “ལ་རྒྱབ་” 表 示 ‘ 上 山 ’ ， 而 “ ཕ་” 意 味 著

“ཕར་”。 
58

其手抄原文如右：“ཕ་”， 請參考 注 57 
59

其手抄原文如右：“རེ་རེ་” 
60

其手抄原文如右：“ཆལ་”，即等於‘懲罰’（“ཆད་པ་”） 
61

其手抄原文如右：“འཇལ་”，即表示‘付款’ 
62

其手抄原文如右：“མོ་བཙུན་བཟང་མོ་” 
63

其手抄原文如右：“རྗེ་”，即表示‘ལི་རྗ ེ’ 
64

其手抄原文如右：“ཕུག་” 
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金色的繩子，綁在直立的柱子上。（他）說： 

“上面的那個箭是我的”。 

高貴的女人說： 

“箭和砣 65聚在一起，意味著男女相聚在同一個墊子上，用金

色的繩子綁起來，意味著將頭髮辮在一起，綁在直立 66的柱

子，意味著朝夕相處”。 

 

在那個時候，因為呼爾巴贊（ཧུར་པ་）神附在了他們的身 67上，於是這對

男女 68結合了。九個月十天生了一個兒子 69，一天天過去了，慢慢地說

話，慢慢地走路了。勒氏王說： 

“雖然有了後代 70，即尚未與家人見面 71，你給我準備食物，

回報72他們的養育之恩，我要宴請你的父親和兄弟73” 

貴婦人74說75： 

“我的父親耶卓（ཡེ་འདྲོག་）非常強悍，你會後悔與他相見的” 

對此(583)勒氏王不在乎，依舊準備了吃的東西。隨從風的女兒請來了

地方神 76穆年（དམུ་གཉན་）。耶卓的長相不俊 77，長相奇異 78。勒氏王看得走

                                                 
65

其手抄原文如右：“མདའ་འཕང་”，而表示‘男/女’，請參考 注 22，68 
66

其手抄原文如右：“སྤྲ ུལ་པ་ཞུགས་”，而表示‘立’ 
67

其手抄原文如右：“དྲང་”，而表示‘附身’ 
68

其手抄原文如右：“སྟངས་དང་དབྱལ་”，而表示‘男/女’，請參考 注 22，65 
69

其 手 抄 原 文 如 右 ： “བུ་དང་སྲིང་ཅིག་” 。  在 此 應 該 把 ‘ 妹 妹 ’ （ “སྲིང་” ） 改 為 ‘ 兒 子 ’

（“སྲས་”）。 
70

其手抄原文如右：“བུ་དང་ཚ་”，而表示‘兒女/後代’ 
71

其手抄原文如右：“ངོ་”，而表示‘臉’ 
72

其手抄原文如右：“ལེན་” 
73

其 手 抄 原 文 如 右 ： “མིང་”， 即 等 於 ‘ 兄 弟 ’ （ “མིང་སྲིང་”） Cf. “མིང་” 的 古 代 語 ：

“མྱིང་” 
74

其手抄原文如右：“སྨན་བཙུན་” 
75

其手抄原文如右：“ཞལ་ན་རེ་” 
76

請參考 注 37 
77

其手抄原文如右：“སྡུག་”，即等於‘好看/淨’（“སྡུག་བསྔལ་”） 
78

其手抄原文如右：“ཡ་མཚན་རྨད་དུ་ཆེ།”。在此“རྨད་པ་”等於‘稀有’（“རྨད་པོ”） 
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神了，口裡笑出聲。耶卓79說： 

“我是天上的耶卓，你嘲笑了我” 

打了夫人一個耳光。耶卓的哥哥80欲成夫人身，幻變成女人。她拽兒

子的上身，父親拽其下身，勒氏王子從腰斷身，兒子死了81。（他的）兒

子非常痛苦82。父親說： 

“沒有上半身的兒子屍體對我有什麼用？將其天葬83吧！” 

母親說： 

“沒有下半身的兒子屍體對我有什麼用？將其土葬84吧！” 

苯教師85納若（སྣ་རོ་）說： 

“人死了後一定86要度亡（འདུར་)，給兒子度亡吧！” 

派了度爾（འདུར་）穆氏旋風87作使者。父母親把兒子的屍體上下部分合

在一起。苯教師 88納若（སྣ་རོ་） (584)修行度爾神瑪沃（སྣ་འདུར་གསས་རྨའོ89）和拉塞

坡瑪（ལྷ་གསས་90ཕོ་མ་）兩尊神。 

以多
91種寶物來替補缺損的骨頭， 

以綠色的松柳來替補衰弱的頭髮， 

用精美的水晶來填充耳洞損傷92的地方， 

用九眼珠來填充眼眶93損壞的地方， 

                                                 
79

其手抄原文如右：“ལྷ་སྲ ིན་” 
80

其手抄原文如右：“དྲལ་ཡེ་འདྲོག་” 
81

其手抄原文如右：“གྲོངས་”，即‘死 /亡’（“འགྲོངས་པ་”）的過去式。 
82

其手抄原文如右：“སྡུག་སྟ ེ་བསྔལ་” 
83

其手抄原文如右：“གནམ་ལ་བསྐྱ ུར་རམ་སྐད།” 
84

其手抄原文如右：“ས་ལ་བསྐྱ ུར་རམ་སྐད།” 
85

其手抄原文如右：“གཤེན་”，即等於“བོན་པོ་”。 請參考 注 88 
86

其手抄原文如右：“ཐ་”，即等於‘最後/盡頭’（“མཐའ་”） 
87

其手抄原文如右：“འཚུབ་མ་” 
88

其手抄原文如右：“བོན་པོ་”，即等於“གཤེན་”。 請參考 注 85 
89

其手抄原文如右：“རྨའོ་”，即等於“རྨ་བོ་” 
90

其 手 抄原 文 如 右 ：“གསས་”，是象 雄 語 ， 而表 示 度 爾 （“འདུར་”）時最 高 的 苯 教神：

“འདུར་སྲས་རྨ་བོ་”。 Cf. “གསས་རུ་”：‘部落神’。  請參考 注 20 
91

其手抄原文如右：“དགུ་”，即表示‘九’ 
92

其手抄原文如右：“གས་”，即表示‘空’ 
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用拉（ལྭ་）94和香來填充鼻腔95損壞的地方， 

用紅色的綾羅（རྫི་དར་）來填充舌頭的經絡損毀的地方， 

用純淨的金子來填充臉上無光的地方， 

用深褐色的寶石（སྨུག་ཟུར་96མཆོང་）來填充嘴唇損傷的地方， 

用貝殼來替補無光澤的牙齒， 

用上品綾羅來替補皮膚的彈性損壞的地方， 

用朱砂來修補血色紋亂的地方， 

用極純淨97的螺貝來替補被損壞的骨髓， 

用白色的砣來恢復已經衰弱的記憶。 

就 這 樣 ， 把 五 種 材 料 修 行 加 持 98 的 少 量 的 藥 (585) 和 瘡 99 達 雅 甘

（དར་ཡ་ཀན་）。草藥 100瑪給達（མ་ཀི་ཏ་）放在顏色清楚 101的青銅碗裡，浸泡了

很久。將少許藥物放進嘴裡，還塗在他的身上。到了前面所說的份量，胳

膊發麻，身體動一動沒站起來，想走一走但走不動，想說一說但說不出

來。那位聰明的恰王（ཕྱྭ་རྗེ་）將王妃 102的呼吸精華存在小盒裡，然後呼到

他的嘴裡。逐漸地開始起身，走動和說話了。這兩位父母接收了孩子103，

準 備 去 噶 域 （རྒ་ཡུལ་） ， 在 動 身 前 往 的 時 候 ， 從 他 的 身 後 ， 魔 協 波 通 波

（བདུད་ཤེས་པོ་ཐོང་བོ་）勸他（說）： 

“你不要去噶域，不要渡過亡人世界” 

恰魔（ཕྱྭ ་བདུད་）說： 

“到跟前來！” 

                                                                                                                                        
93

其手抄原文如右：“སྒྲ ོན་”，即表示‘眼眶 /盒子’（“སྒྲ ོམ་”） 
94

其手抄原文如右：“ལ་”。  在此應該把它改為‘褐子/毯子’（“ལྭ་བ་”） 
95

其手抄原文如右：“ཟོམ་”，即表示‘桶/尖/頂/腔’ 
96

其手抄原文如右：“ཟུར་”，即表示‘材料’ 
97

其手抄原文如右：“ས་ལེ་བ་” 
98

其手抄原文如右：“སྒྲ ུབ་” 
99

其手抄原文如右：“རྨ་སྨན”，即表示‘瘡藥’ 
100

其手抄原文如右：“རྩི་སྨན་” 
101

其手抄原文如右：“མདོག་གསལ་” 
102

其手抄原文如右：“ཡ་སྨན་རྒྱལ་མོ་” 
103

其手抄原文如右：“བགོས་ཀྱི་སྐལ་”，即表示‘該收到的份量’（在此即‘孩子’） 
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恰魔（ཕྱྭ་བདུད་）（又）說： 

“你(586)不要逾越愁苦 104，就要求得四翼神105的保護。聽說拉沃拉塞

（ལྷ་བོ་ལྷ་སྲས་）已經託付給他106，封他為雍仲苯教107的戰神” 

然 後 魔 鬼 貢 雅 （འགོ་ཡག་） 、 瑪 苦 王 （རྨ་ཁུག་） 、 姜 巴 查 果 廓

（འབྱམ་པ་ཁྲག་འགོ་）、天龍八部（ལྷ་སྲ ིན་སྡ ེ་བརྒྱད་）給他加持並賦予神力，賜名為尼威

爾 （ཡང་ནི་ཝེར་） 。 為 什 麼 108叫 他 尼 威 爾 ？ 因 為 還 封 109他 為 魔 （བདུད་） 和 恰

（ཕྱྭ་）之王。尼威爾將聖缽 110賜予魔鬼並贈予單缽 111以保護聖教 112。魔鬼

說：  

“雖然面相醜陋言語悅耳，我將單缽敬存為法器113。男性的山

魔（བདུད་རོལ་པོ་）們！ 

女性的神靈（རོལ་པོ་）們！和自由114的小贊（བཙན་）們！請手持單缽，

獻上了虎豹。 

一年四季，請選定居住的地方，和四位王妃享樂，不要傷害人類

和牲畜(587)。男性女性神們！好好服侍他們！” 

 

迅雷的生命之銼子115（書名） 

 

由紮瓦瑪爾那（དྲ་བ་དམར་ནག་）的相續116的歷史的第一節。 

                                                 
104

其手抄原文如右：“མྱ་ངན་”，即等於‘愁苦/悲痛’（“ཉང་ངན་”） 
105

其手抄原文如右：“རུ་བཞི་ལྷའི་་ཡུལ་ས་”。 請參考 注 37，76 
106

其手抄原文如右：“ཉིད་”，即表示‘你’ 
107

其手抄原文如右：“གཡུང་དྲ ུང་གཤེན་” 
108

其手抄原文如右：“ཅི་ཕྱ ིར་”，  即等於“ཅིའི་ཕྱ ིར་” 
109

其手抄原文如右：“བསྐོས་པ་”，即‘任命/註定’（“སྐོ་བ་”）的過去式 
110

其手抄原文如右：“ནི་ཝེར་”，即表示‘缽’ 
111

其手抄原文如右：“ཕྱག་རྙན་”，即等於‘單缽’（“སིལ་རྙན་”） 
112

其手抄原文如右：“གཤེན་”，即表示‘苯教’ 
113

其手抄原文如右：“ཕྱག་ཆ་”，即表示‘手的部分’。在此“ཆ་”等於“ཆ་ཤས་” 
114

其手抄原文如右：“ཤོར་བ་” 
115

其手抄原文如右：“གནམ་ལྕགས་སྲོག་གི་སེག་བདར།” 
116

其手抄原文如右：“རྒྱ ུད་ལས་” 
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邊疆少數民族諺語集錦 

有刀槍，勢力大；有真理，天不怕。（白族） 

真理無敵，風雨無情。（蒙古族） 

純鋼折不灣，真理駁不倒。（維吾爾族） 

手掌遮不住太陽，謊言辯不過真理。（藏族） 

如果是夜明寶珠，放在那裡都閃光。（景頗族） 

參天大樹，有根才能長新葉。（毛南族） 

人往大處看，鷹往高處飛。（納西族） 

伸手容易縮手難，張嘴容易閉嘴難。（回族） 

成人易，做人難。（烏孜別克族） 

禿子找花不難，戴花難。（維吾爾族） 

進山要帶柴刀，進城要帶錢鈔。（苗族） 

結實的包頭靠扎，漂亮的獵槍靠擦。（傈傈族） 

筍子不割成竹，穀子不收成泥。（佤族） 

兄有弟有，不等於自己有。（布依族） 

樹枝沒有一般齊的，力氣沒有一樣大的。（哈尼族） 

看人看心，聽話聽音。（藏族） 

【節錄自（中國少數民族諺語分類詞典）編寫組，《中國少數民族諺

語分類詞典》，（呼和浩特：內蒙古人民出版社，1993年）】 
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一九二一年外蒙古獨立原因的探討  

 
香港中文大學歷史學部哲學碩士 
香港大學文學及文化研究碩士生 

余祺爗 

摘 要 

外蒙古在辛亥革命後首次脫離中國獨立；1915 年 ，

中、俄、蒙三方簽訂《恰克圖協約》，外蒙取消獨立，承

認中國宗主權；中國則承認外蒙自治。1919 年，外蒙宣佈

撤消自治，回歸中國。但是在 1921 年，外蒙再次宣佈獨

立。本文以當時北洋政府與相關官員往來的函電為基礎，

探討外蒙古在 1921 年再次獨立的主要原因。 

  筆者認為，外蒙古在 1921 年再次獨立，除了因為中國

內地政局不穩、蒙古民族意識的覺醒外，西北籌邊使徐樹

錚處理撤治問題的失當更是導致此次獨立的主要因素，而

日、俄兩國的支持也起著十分重要的作用。 

前言 
外 蒙 古 諸 部 早 於 清 代 康 熙 和 乾 隆 年 間 歸 附 中 國 ， 成 為 藩 部 。1911

年，外蒙古趁着滿清皇朝覆亡，宣佈獨立。1915 年，中、俄、蒙三方簽

訂《恰克圖協約》，外蒙宣佈撤消獨立，承認中國宗主權；中國則承認外

蒙自治。1919 年，外蒙宣佈撤消自治，回歸中國。但是在不足兩年的時

間，外蒙竟再次尋求獨立。幾經波折後，中國國民政府終於在 1946 年承

認外蒙古獨立。 

外蒙再次尋求獨立，固由於蒙古民族意識的覺醒，日俄兩國的煽風點

火等因素所造成。然而，筆者認為，北洋政府撤治的措置失當，更是直接

觸動外蒙再次獨立的導火線。而北洋政府未能及時遏止局面的進一步發
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展，又與中國內部矛盾有關。本文擬對這一歷史事件的發展過程作一考

察；而筆者先簡述外蒙 1921-1945 年獨立的經過，然後再論述北洋政府處

理外蒙問題的手法。 

外蒙古再次獨立的經過 
1920 年直皖戰爭爆發，結果皖系大敗；7 月 9 日，段琪瑞下台，其親

信西北籌邊使徐樹錚遭當局通緝，逃入日本使館尋求庇護。由於中原的內

亂和軍閥間互相爭奪，駐守在外蒙的中國邊防軍人心渙散。 

有見及此，外蒙活佛與喇嘛、王公趁機再次策劃獨立。他們同時向俄

國紅軍和白軍尋求支持，請求他們幫助外蒙把中國駐軍趕走。白軍於

1921 年 2 月攻陷庫倫，外蒙於 3 月 21 日第二次宣佈獨立，成立蒙古國政

府，仍尊哲布尊丹巴（活佛）為君主，白軍首領恩琴自封親王。 

當時外蒙一切政事，都由恩琴操縱主持，儼如太上皇帝。恩琴在外蒙

實行殘酷的統治：“所有房屋人頭等稅，一律恢復，且更加重。對於逃而

復回之華商監視極嚴，非僅不許移徙，且禁其與內地通信……恩琴所部一

切需用之品，盡責令蒙人供給，稍或遲緩，輕則加以非刑，重則立予處

死，完全一種流寇行為。”1這時外蒙王公苦不堪言，活佛在 4 月派遣代表

到北京，要求停戰，但以恢復自治為條件。北洋政府於是派東北軍閥張作

霖為蒙疆經略使，企圖以武力收復外蒙。然而，張作霖志在中原，當然不

肯將大軍開往外蒙，他只是派張景惠等部開到察哈爾和熱河，便按兵不

動，2任恩琴在外蒙為所欲為，使中國失去了收復外蒙的機會。 

當時蘇俄亦聲言，中國如不出兵，便會進兵代驅白軍。北洋政府對此

置若罔聞。蘇俄便指導蘇赫巴圖及喬巴山的蒙古人民革命黨，召集軍隊，

趕走中國守軍，佔領恰克圖，並在該地設立蒙古臨時政府，與庫倫的恩琴

對立，並派紅軍與蒙古人民革命軍進攻外蒙。 

1921 年 7 月 6 日，在蘇俄紅軍的配合下，蒙古人民革命軍攻陷庫

倫，擊退恩琴，外蒙宣佈獨立，仍以哲布尊丹巴為君主，建立“君主立憲

政府”。這是外蒙第三次獨立。然而，外蒙幾乎完全受蘇俄控制，活佛只

                                                 
1
 高博彥：《蒙古與中國》（臺北：金蘭文化出版社，1977），頁 139。 

2
 張忠紱：《中華民國外交史（一）》（臺北：正中書局，1959），頁 357-358。 
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能掌管宗教事務，無權干涉政治。蘇軍依蒙古政府“請求”，在蒙古未得

完全“解放”之前，暫不撤兵，長期駐紮在庫倫（後改名烏蘭巴托）。各

個重要機構均有俄人作顧問，掌握實權。1924 年 5 月哲布尊丹巴死，同

年 11 月，第一屆大人民呼拉爾在庫倫召開，宣佈廢除君主立憲制，成立

蒙古人民共和國。 

在 1924 年的《中俄解決懸案大綱協定》中有“蘇聯政府承認外蒙為

中華民國之一部分，及尊重在該領土內中國之主權”和有關蘇聯撤軍的條

款，但只是一紙空文，外蒙獨立已成事實。1945 年 2 月 11 日，美、蘇、

英三國首腦簽訂涉及外蒙主權的雅爾達協議。1946 年中國國民政府承認

外蒙古獨立。中華人民共和國成立後，蒙古人民共和國於 1949 年 10 月

16 日與中國建交。 

以下再論述北洋政府處理撤治問題的手法。 

導致外蒙在一九二一年獨立的原因 

(一)北洋政府對外蒙撤治的轉折—從漸進到急進 

1915 年中、俄、蒙三方簽訂《恰克圖協約》後，外蒙取消獨立，改

為自治外蒙古。同年，北洋政府特任陳籙為庫倫辦事大員（都護使），行

使對外蒙的宗主權。1916 年 7 月 8 日，陳籙以專使的身份冊封哲布尊丹

巴，並在典禮儀式上，對活佛禮遇有加。陳籙為人圓融，採取穩健漸進的

方式與活佛和王公交往，因而博得他們的好感，使他們對北京政府疑慮漸

消。3： 

1917 年 4 月，陳毅接任為庫倫辦事大員，他深諳蒙事，仍本著圓融

的原則，以穩健漸進的方式處事，大大增進了中蒙關係。當時俄國受歐戰

的影響，內部亦發生革命，白俄和赤俄相爭，無力過問蒙事。而日本也想

乘俄國內亂之際染指外蒙，於是支持白俄軍人謝米諾夫發起“泛蒙古運

動”，意欲成立親日的“大蒙古帝國”，並企圖以武力迫使外蒙加入。另

一方面，外蒙內部王公和喇嘛爭權，各王公都認為歸附中央會得到較大利

益，於是與陳毅擬定撤消自治條款六十三項，希望藉着中國政府的庇蔭，

                                                 
3 劉學銚：《外蒙古問題》（臺北：南天書局，2001），頁 31。 
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對外抗拒謝米諾夫的侵略，對內收回喇嘛的權力。而各大喇嘛擔心利益受

損，亦派代表到北京陳情。 

當陳毅與外蒙當局就撤治的細節討論不休時，略有才華但相當自負的

參戰軍參謀長徐樹錚率軍入蒙。他不理會內閣閣議的決定和外交部的主

張，力主以強迫手段解決外蒙撤治問題。 

早在 1919 年 3 月，綏遠騎兵團長高在田和察哈爾都統田中玉先後條

陳建議政府以武力取消蒙古自治。統計局長吳廷燮，亦提出了調動察綏軍

隊移駐蒙邊，由參戰軍來填防的主張。在安福系政府已決定派參戰軍入蒙

後，44 月 17 日，徐樹錚提出西北籌邊辦法。國務院於 6 月 13 日特任徐

樹錚為西北籌邊使，19 日規定出兵外蒙事宜統由西北籌邊使主持，不容

各部過問。24 日又令徐兼任西北邊防軍總司令，參戰軍一律改為西北邊

防軍。7 月 18 日公佈西北籌邊使官制。“而其真正目的，不外假邊防之

名，保全參戰軍之實，用以對內。是以全軍三師四旅之眾，真正派赴外蒙

者，僅褚其祥所轄第三混成旅之第七團一團而已。”5這樣，北京政府便

改變了數年來對外蒙政策溫和漸進的方針。剛巧這時陳毅亦因為謝米諾夫

軍事威脅外蒙，再三催促中央出兵。然而，一旦徐樹錚率軍入蒙，便與陳

毅就撤治問題發生衝突。 

西北籌邊使和庫倫辦事大員，雖各有職守，但陳毅和徐樹錚兩人都想

在外蒙建功立業。國務總理靳雲鵬雖然去電陳毅說：“徐籌邊使日內赴

庫，撫視所部軍隊，對蒙方面並無直接任務，蒙古仍由都護使完全負責，

以明許可權”，6但兩人的摩擦，似乎無可避免。學者李毓澍先生認為，

陳毅在處理撤治問題時錯估了形勢，以致徐樹錚有了可乘之機。7 

徐樹錚於 10 月 29 日率四千軍隊抵達庫倫後，11 月 1 日就向北京發

出電報，8批評陳毅等所擬的“外蒙撤銷自治善後條例”一無可取。11 月

                                                 
4 〈民國 8 年 4 月 5 日外交部致陸徵祥電〉，見李毓澍編：《中俄關係史料：民國六

年至八年－外蒙古》（臺北：中央硏究院近代史硏究所，1959），頁 365。 
5 

李毓澍：《外蒙古撤治問題》（臺北：中央硏究院近代史硏究所，1961），頁 137。 
6 〈民國 8 年 10 月 22 日收駐庫大員（陳毅）電〉，見李毓澍編：《中俄關係史料：

民國六年至八年－外蒙古》，頁 516。 
7 詳見李毓澍：《蒙事論叢》（臺北：里仁書局，1991），頁 373-375。 
8 〈民國 8 年 11 月 4 日收西北籌邊使（徐樹錚）庫倫來電〉，見李毓澍編：《中俄關

係史料：民國六年至八年－外蒙古》，頁 574。 
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6 日，徐樹錚在沒通知陳毅的情況下密謁活佛。他又召集烏里雅蘇台佐理

員恩華和恰克圖佐理員李垣前來商討。陳毅屈服於徐樹錚的兵威，同意把

國務院已經同意的“善後條例”交給徐過目，且可修改。911 月 11 日徐

樹錚強迫陳毅無條件地按照其意思修改“善後條列”。 

徐樹錚命陳毅按照“一、治蒙之策以啟化為主。二、撤治後政權應收

歸政府，不能以政府收其名，王公收其實。三、政教分設，王公喇嘛不可

畸輕畸重。四、西北籌邊使即外蒙已定之長官，其官制中所有權，不能攙

越”的四項原則，重訂原來的六十三款。10於是，陳毅的努力，便付諸東

流。 

徐樹錚到達庫倫一星期後便秘密謁見活佛。但不久，他卻以請柬“不

如禮”為由，不肯參加活佛的宴請。而活佛派到北京的代表嘉享尊11亦毫

無收穫。徐在給北京的電報中說： 

昨晚活佛派人請宴，伊柬不如禮，當經拒出。另派蒙總理兼內務長巴

特瑪王來請，亦經嚴詞面數活佛之非，婉詞深慰巴王之老而多勞，並告以

活佛多病，死期不遠，囑其為黃教自愛，渠深領感而去。然其人頗具邱

壑，亦頗諳外邦情勢，撤治事，多向此人身上加工，定可得手。語之陳

使，極以為然。陳使即屬向喇嘛一派示威，樹錚言邊事興，兵事通，不外

恩威並用四字，而用恩用威，先後彼此，頗費斟酌。以撫蒙而論，蒙性多

猜，威則不易近，故必先恩以結之。恐其久而易視也，然後威以折之，蒙

無實力，必悚而就範。再待以恩，以結其心，則不思勾結外援，乃永無反

側矣。武侯擒縱遺法，可師其意，而稍變通之，以策久遠，非僅今日計

也。12 

根據這封電報，便可知徐樹錚對蒙古人採取的手段和策略。同時也可

看出他還抱有男子要立功異域的英雄觀念、“非我族類，其心必異”的看

                                                 
9 〈民國 8 年 11 月 7 日收駐庫大員（陳毅）電〉，見李毓澍編：《中俄關係史料：民

國六年至八年－外蒙古》，頁 581-582。 
10 〈民國 8 年 11 月 12 日收西北籌邊使（徐樹錚）庫倫來電〉，見李毓澍編：《中俄

關係史料：民國六年至八年－外蒙古》，頁 586。 
11 嘉亨尊活佛是外蒙古西部地位僅次於哲布尊丹巴的宗教領袖。他的正式名字是達木唐

巴紮爾，並反對喇嘛干政，可說是一位贊成撤治的高僧。 
12 〈民國 8 年 11 月 15 日收西北籌邊使（徐樹錚）庫倫來電〉，見李毓澍編：《中俄

關係史料：民國六年至八年－外蒙古》，頁 588。 
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法，以及“以夷制夷”的策略。他這種態度，便為外蒙再次獨立埋下了禍

根。 

徐樹錚在壓倒陳毅後，便開始根據“恩威並施”的原則處理撤治問

題。這時外蒙自治官府業已召集王公來開會。陳毅向北京報告說：“日昨

開會，各王公均不發言。不得已令四部王公退席，各抒己意，用文呈上。

結果三、札、車三盟王公，均全體贊成，土盟各札薩克及有名王公，亦均

贊成……喇嘛詭計遂遭失敗。昨巴特瑪私謁徐使，遂又藉詡活佛不願，經

徐使面加申斥而退。”13那時外蒙王公和喇嘛都屈服於壓力，已經同意撤

治，若能以寬仁的態度對待蒙人，撤治定能得到蒙人的支持。但徐“對於

條文，遇事挑剔，不諒辦事苦衷，竊恐有辜王公希望，又難措手矣。”
1411 月 14 日，徐又通電北京，主張“逕以明令先行撤銷自治……似較先

商條例諸多牽制者，直捷痛快。”15 

雖然徐樹錚於謁見活佛的時候，派兵包圍活佛的宮廷，但活佛仍不為

所動，聲言外蒙撤銷自治還不是合適時候。徐見活佛拒絕撤銷自治，便將

陳毅與外蒙王公商定的六十三條修改，把其中優待外蒙的條件全部刪除，

而以較嚴苛的條件向外蒙總理巴特瑪多爾濟喇嘛提出，並嚴詞限令外蒙政

府 36 小時給予答覆，否則兵戎相見。16陳毅指出：“寒（十四）夜徐使

私訂條件八條，帶同軍官至內務長巴特瑪處，迫令簽字，喇嘛大悔，黃黑

遂聯合一氣，抵死不認。”17徐樹錚發電報給北京時也說： 

寒日到巴特瑪寓所議商條件……或不定條件，但由佛率具請撤治，一

切辦法統待另商，或派人隨樹錚入京詳定，渠狡展良久，逼之去謁佛。樹

錚尋又嚴詞誥諭謂，禍蒙之罪，不在佛而在喇嘛，寬限一日，夜晚定須解

決。否則拿解者不止一佛，執事雖老，亦當隨行，渠情狀極畏懼，大約一

二日內，可見定奪矣……巴忽趨車而來，握手告語云，昨晚別後，連夜面

                                                 
13 〈民國 8 年 11 月 17 日收庫倫都護使（陳毅）電〉，見李毓澍編：《中俄關係史料：

民國六年至八年－外蒙古》，頁 589。 
14 同上註。 
15 〈民國 8 年 11 月 18 日收西北籌邊使（徐樹錚）庫倫來電〉，見李毓澍編：《中俄關

係史料：民國六年至八年－外蒙古》，頁 590。 
16

 張忠紱：《中華民國外交史（一）》，頁 352。 
17 〈民國 8 年 11 月 18 日收庫倫都護使（陳毅）電〉，見李毓澍編：《中俄關係史料：

民國六年至八年－外蒙古》，頁 590。 
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佛，痛陳利害，繼之以泣，佛感悟，遂允撤治。18 

至此，外蒙古的撤治雖在徐樹錚的威逼下而得以達成，但陳毅“惟求

蒙人依漢如天，永不再傷感情，隱種獨立之根”19的願望卻無從實現。 

關於呈遞撤治公文，徐樹錚希望外蒙自治官府呈遞給他；但蒙方拒不

承認籌邊使官制，堅持交陳毅轉呈北京政府。由於徐對此並不堅持，最後

便決定，正文呈遞陳毅，另備一份交徐帶京。20 

外蒙自治官府在 11 月 17 日向北京政府遞交請願取消自治的呈文。大

總統徐世昌於 11 月 22 日公佈批准外蒙古王公喇嘛請願撤銷自治令： 

據都護使駐札庫倫辦事大員陳毅電呈，外蒙官府王公喇嘛等合詞請願

呈文，內稱……並據西北籌邊使徐樹錚呈同前情核閱來呈，情詞懇摯。具

見博克多•哲布尊丹巴•呼圖克圖汗及王公喇嘛等，深明五族一家之義，

同心愛國，出自至誠，應即俯如所請，以顧蒙情。所有外蒙博克多•哲布

尊丹巴•呼圖克圖汗應之尊崇，與四盟沙畢等應享之利益，一如舊制，中

央並當優為待遇，俾共用共和幸福，垂於無窮，本大總統有厚望焉。21 

徐世昌於同日冊封哲布尊丹巴為翊善輔化•博克多•哲布尊丹巴·呼

圖克圖汗，亦冊封女佛為昭敏淨覺•額爾德尼•車臣•敦都木•喇木。22 

徐樹錚於 11 月 21 日離庫回京。回京前，徐擔心陳毅會在庫倫破壞其

所為，便派兵監守都護使公署。徐還向北京發出電報說：“外蒙撤治意見

糾紛，久議未決。今仍不附條文，慨然而定，殊為始科所不及……樹錚假

國鉞，秉督辦（段祺端）神猷，手握重兵，恐喝無智無力之蒙人，譬揚刃

以嚇家兒，丈夫所羞出。徒以公案久不決，國家將有損威失重之虞，遂不

惜出此下策。”23由此可見他當時是很自滿的。 

                                                 
18 〈民國 8 年 11 月 19 日收西北籌邊使（徐樹錚）庫倫來電〉，見李毓澍編：《中俄

關係史料：民國六年至八年－外蒙古》，頁 594。 
19 〈民國 8 年 10 月 11 日收庫倫辦事大員（陳毅）函〉，見李毓澍編：《中俄關係史

料：民國六年至八年－外蒙古》，頁 512。 
20 〈民國 8 年 11 月 19 日收庫倫都護使（陳毅）電〉，見李毓澍編：《中俄關係史

料：民國六年至八年－外蒙古》，頁 591。 
21 〈民國 8 年 11 月 20 日擬大總統令稿〉，見李毓澍編：《中俄關係史料：民國六年至

八年－外蒙古》，頁 598。 
22 李毓澍編：《中俄關係史料：民國六年至八年－外蒙古》，附錄頁 30。 
23 〈民國 8 年 11 月 20 日收西北籌邊使（徐樹錚）庫倫來電〉，見李毓澍編：《中俄

關係史料：民國六年至八年－外蒙古》，頁 598。 
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從外蒙歸來的徐樹錚受到段祺瑞政府盛大的歡迎。當他再以冊封活佛

專使的身份前往外蒙古時，段祺瑞更親率文武百官，在保和殿為他舉行歡

送會。 

徐樹錚在 12 月 27 日向北京發電，稱他與副使恩華和李垣，“恭賚印

冊，平安抵庫，外蒙官府王公喇嘛……郊迎十里，儀文甚盛……再者佛汗

年老多病，樹錚到烏得時，即電傳大總統鈞命，免其遠出。”24 

次日他再向北京報告說：“冊封典禮……定於元旦舉行，本官及執事

人員自二十九日起先期齋戒三日，藉昭虔敬，以重禮而尊佛，貴佛汗及所

屬參預典禮人員，亦應同時致齋。另由（恩）華、（李）垣往晤蒙員，面

屬其紀念（獨立）之會可改於冊封日行之，蒙員欣然，諒可無形禁阻

矣。”25 

1920 年 1 月 1 日，舉行冊封典禮。 

樹錚率同文武隨員，盛張儀仗，恭奉冊印，自行館行抵佛宮。王公喇

嘛，恭迓門外者，百有餘人。禮庭預陳國旗，暨大總統尊容。禮贊贊襄佛

汗，向國旗大總統尊容及冊印，各三鞠躬。冊使南面宣讀冊文，親授冊

印。佛及女佛北面親受。樹錚等向佛及女佛致禮。佛及女佛答禮如儀。復

率全場漢蒙文武官商，為佛申賀，全場歡呼萬歲，禮成肅退。王公喇嘛，

祗送如儀。本日，氣候淑和，庫倫居民兩萬余人，大抵全數出觀，途為之

塞。外賓觀禮者，二十餘人。26 

徐樹錚在完成冊封典禮後，便離開外蒙，回北京繼續與直系和奉系軍

閥鬥爭。 

徐樹錚的個人英雄主義和對活佛的折辱，對日後外蒙再次獨立，要負

很大的責任。 

徐樹錚要活佛“致齋”，但按照蒙古傳統，活佛是“博克多”，即

“聖者”的意思，如一個人在向他頂禮時，只要他將手放到該人頭上，該

                                                 
24 〈民國 8 年 12 月 28 日收西北籌邊使（徐樹錚）等庫倫來電〉，見李毓澍編：《中

俄關係史料：民國六年至八年－外蒙古》，頁 612。 
25 〈民國 8 年 12 月 29 日收西北籌邊使（徐樹錚）庫倫來電〉，見李毓澍編：《中俄

關係史料：民國六年至八年－外蒙古》，頁 612。 
26 〈民國 9 年 1 月 1 日收西北籌邊使（徐樹錚）庫倫來電〉，見李毓澍編：《中俄關

係史料：民國九年－外蒙古》（臺北：中央硏究院近代史硏究所，1968），頁 1-2。 
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人便會由“不潔”變成“聖潔”。然而活佛現在卻要自己先“致齋”，然

後接受徐樹錚這個“俗人”的冊封。這對活佛而言，簡直是很大的羞辱。

而且，徐樹錚要活佛向國旗、大總統照片和冊文，各行三鞠躬禮。這也是

歷代活佛從沒行過的重禮。最後徐樹錚南面站在活佛十年前即汗位時坐在

的席位上宣讀冊文，要活佛面北站立，恭敬地接受冊封。哲布尊丹巴是個

五十多歲的老人，且雙目失明，行動不便。徐樹錚這樣做，不但是對活佛

本人最大的污辱，同時也激起了蒙古王公喇嘛一種極不愉快的情緒。 

清朝自康熙以來，哲布尊丹巴歷來都受到清帝非常崇高的禮待。晚清

庫倫辦事大臣志剛、桂斌等為了要免除謁見活佛時所行的叩首禮，便花了

相當大的功夫。學者劉學銚先生指出： 

徐氏不知邊情，不知此段歷史，依一般禮俗而為，但看在蒙古王公喇

嘛眼中，則認係莫大之恥辱，此外，以元旦為冊封日，等同剝奪蒙人假

日，復命參加典禮人員必須齋戒，完全違反蒙人習俗，致使陳籙、陳毅長

久以來所建立之蒙漢情誼，毀於徐氏之私心自用，使蒙人敢怒而不敢

言……27 

活佛受辱後，王公喇嘛便另謀脫離中國的方法，他們先後派出兩個使

團，其中一個到哈爾濱和日本領事館接洽，以山林礦產為抵押，向日本方

面商洽借款購買軍火。28另一個使團也帶著活佛的印文，去伊爾庫茨克向

蘇俄求援，擔此任務的便是日後蒙古人民革命黨的領袖喬巴山和蘇赫巴

圖。29 

喬巴山在他的著作中，用了相當的篇幅來描寫他親身經歷的這次冊封

典禮的經過，30其用意便是要刺激蒙古民族的情緒。儘管根據學者張啟雄

先生的研究，徐樹錚應該只是要求活佛在冊封典禮上，向國旗、大總統照

片和冊文各行三鞠躬禮，並不是喬巴山在其回憶中所說的，更為屈辱的

“三跪九叩”。31不過，這場冊封典禮，對於蒙古後來再次獨立，仍有很

                                                 
27 劉學銚：《外蒙古問題》，頁 53-54。 
28

 張忠紱：《中華民國外交史（一）》，頁 357。 
29

 喬巴山著；謝再善譯：《蒙古革命史》（北京：五十年代出版社，1952），頁 30。 

30 同上註。 
31 詳 見 張 啟 雄 ： 《 收 復 外 蒙 主 權 ： 1917-1920 》 （ 臺 北 ： 蒙 藏 委 員 會 ， 1998） ， 頁

122。 
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大的影響。 

二、中國內部矛盾 
1920 年直皖戰爭爆發，皖系垮台，徐樹錚亦遭通緝，先逃入日本使

館再潛往國外。北京政府便重新任命態度溫和、辦事紮實、與蒙古人有私

誼的陳毅為西北籌邊使，後又改任為庫、烏、科、唐鎮撫使，要他去接替

徐樹錚的職務。但駐紮在庫倫的軍隊長官－旅長褚其祥和騎兵團長高在田

都是徐樹錚的舊部。而西北邊防軍入蒙之初，就已經與當地軍民發生衝

突。32另外，部分中央駐蒙官員的苛政，內地華商的巧取豪奪，也直接激

發了蒙古人的不滿情緒。在皖系大敗後，駐蒙軍隊兵力薄弱，士氣低落，

而且關係不睦，彼此鬥氣，不足以抗擊恩琴的勢力。因此，後來恩琴的軍

隊才能輕易攻佔庫倫，導致外蒙第二次獨立。 

以下對蒙古民族意識的覺醒及日俄在外蒙獨立所扮演的角色，略加敘

述。 

三、蒙古民族意識的覺醒 
蒙古人於 13 世紀在成吉思汗家族的領導下，南征西討，建立了橫跨

歐亞的大帝國。其他蒙古人亦曾在中亞、西亞、印度和新疆等地，建立了

帖木兒帝國、莫臥兒帝國和準噶爾汗國等強大政權。故此，可以相信，蒙

古人懷有強烈的民族意識，並不會因歸附清朝而消失。而第一次世界大戰

後美國總統威爾遜和俄國十月革命後列寧提倡的民族自決學說，當時亦風

行世界，在一定程度上影響蒙古人。如喬巴山便是以蒙古民族主義為號

召，抗衡中國的統治。民初外蒙三次獨立，不但可視為民族意識的覺醒，

甚至可視為泛蒙古民族的國家統一運動。33 

四、日俄兩國的支持 
日本和俄國早已覬覦外蒙。辛亥革命後，俄國便利用清朝駐庫倫辦事

                                                 
32 〈民國 8 年 10 月 10 日收西北籌邊使（徐樹錚）函〉，見李毓澍編：《中俄關係史

料：民國六年至八年－外蒙古》，頁 507。 
33 詳見張啟雄：《全蒙統一運動－喀爾喀獨立的另類觀點》（臺北：蒙藏委員會，

2001）。 
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大臣三多和外蒙王公因晚清推行新政所引發的矛盾，策動外蒙第一次獨

立。1912 年 7 月第三次“日俄密約”簽訂時，兩國相互承諾，俄國承認

日本在中國東北的利益，日本則承認俄國在外蒙古和西蒙古地區的利益，

劃分兩國的勢力範圍。 

而日本早在 1904 年的日俄戰爭中獲勝後，便想進一步控制東西伯利

亞，從而箝制中俄兩國。但日俄戰爭後，日本已成為強大的軍事力量，西

方列強便十分防範日本的西進。故日本認為既然不能直接西進，便唯有資

助居住在貝加爾湖周圍的布里亞特蒙古人和白俄軍人謝米諾夫策動“泛蒙

古運動”，意圖趁俄國革命之際，西伯利亞形勢混亂，而中國亦內爭不已

的時機，聯合呼倫貝爾和內外蒙古等地的蒙古民族，在日本的支持下，創

立“大蒙古帝國”。日本認為這樣間接西進，比直接出兵，對其更為有

利。 

外蒙古從獨立改為自治後，因前後兩位庫倫辦事大員陳籙和陳毅的悉

心經營，蒙漢關係日益好轉，故外蒙古基本上並不支持“泛蒙古運動”。

外蒙的政教領袖對日本疑慮很深，擔心淪為朝鮮後塵，於是與陳毅協商撤

治。 

儘管“泛蒙古運動”並不成功，但由於中國對外蒙撤治處理不當，再

次傷害了蒙古人的感情，因而 1920 年直皖戰爭爆發，皖系大敗後，外蒙

古便希望能再次脫離中國的控制。這時謝米諾夫的部下“瘋男爵”恩琴帶

著一群潰兵到外蒙避難。日本認為其可以利用，便向他供應武器和物資。

恩琴便成立了“遠東騎兵團”，在外蒙古過著流寇式的生活，並和當地的

獨立力量合流。恩琴的軍隊在 10 月襲擊庫倫，這次因沒有蒙古人的響應

而被中國守軍擊退。當時陳毅還沒到達庫倫。而褚其祥和高在田，並未因

此事而對蒙古人改行懷柔政策。陳毅到庫倫後，又把活佛“保護”在他的

官署內。即使他後來把活佛送回宮裡，但因此在各地引發的民變，卻一發

不可收拾。1921 年 2 月，恩琴再次進攻庫倫，當地的蒙民和喇嘛都予以

響應，庫倫便告失守。不久，蒙軍又佔領了科布多和烏里雅蘇台兩城。陳

毅和褚其祥把很多士兵留在沙漠，向恰克圖撤退。343 月 21 日，恩琴仍以

哲布尊丹巴為君主，成立蒙古帝國政府，第二次宣佈蒙古獨立，背後並有

                                                 
34

 札奇斯欽：《蒙古之今昔》（臺北：中華文化出版事業委員會，1955），頁 230。 
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日本勢力的支持。 

當時蘇俄正漸漸向東發展，而且基礎愈來愈鞏固，當然不樂於見到這

種形勢。蘇俄便利用另一股力量來牽制恩琴勢力的發展，開始赤化的工

作。它利用蒙古人熱愛民族和宗教的情緒，以民族主義為號召，組織了蒙

古人民革命黨。喬巴山說他們“為從中國軍閥的手裏解救蒙古，組成了以

排除傷害外蒙古宗教和民族的敵人，挽回失掉的權利。忠心保衛宗教和國

家，誠心安定內政，重視並改善貧苦民眾的生活，永遠保衛國內權利的完

整，使不再有壓迫與被壓迫的痛苦，安居樂業為宗旨的蒙古人民黨。”35

其實，貧困出身的喬巴山及蘇赫巴圖等早已在外蒙古的基層社會活動。

1919 年外蒙撤治時，他們都在庫倫進行反對，但力量薄弱。徐樹錚的統

治，更激發了他們的反華情緒。他們便拿著哲布尊巴丹的印文，去向蘇俄

求援。蘇俄和遠東共和國便分別派了一個師，由喬巴山及蘇赫巴圖所領導

的蒙古人民黨做嚮導，先佔領恰克圖，驅逐中國駐軍，然後於 1921 年 7

月 6 日攻佔庫倫，仍以哲布尊丹巴為元首，成立君主立憲政府，第三次宣

佈外蒙古獨立。 

由此觀之，外蒙古在 1921 年再次獨立，在一定程度上是日俄交侵中

國的結果。日本在蘇俄紅軍佔領外蒙古時，其實心有不甘。不過，當時日

本受華盛頓會議的制約，並要應付中國強烈的反日浪潮和解決山東問題。

加上這時日本的外交官亦較重視國際合作和協調，故其態度較為退讓。36

這也是蘇俄在這時能繼續控制外蒙古的國際因素之一。 

結語 
外蒙古在 1921 年再次尋求獨立，除了因為中國內地的政局不穩、蒙

古民族意識的覺醒外，撤治的措置失當是導致這次獨立的主要因素，而日

俄兩國的支持也起著重要的作用。 

徐樹錚不以寬仁的態度對待蒙古人，卻傲慢無禮，不但不尊重陳毅已

和蒙古人達成的條款，反而放棄陳毅懷柔協商的政策方針，恃著武力，堅

決要求外蒙在最短的時間內無條件撤治。而且，在冊封活佛時，其傲慢的

                                                 
35

 喬巴山著；謝再善譯：《蒙古革命史》，頁 25-26。 
36 李毓澍：《蒙事論叢》，頁 301。 
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態度也深深折辱了蒙古人。他這種強硬和霸道的態度，使外蒙上層官員含

恨於中國，等待機會便再尋求獨立。假若徐樹錚能沿用陳毅的溫和路線，

外蒙便不會在短期內再有獨立的念頭。 

中國自晚清以來積貧積弱，國力不振。列強早已有瓜分中國的野心，

而日本和俄國亦早已覬覦外蒙，趁著中國內部不穩之際，在外蒙古積極擴

張勢力，而徐樹錚處理撤治的失當，更將外蒙驅進它們的懷抱。 
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◆稿 約◆  

一、本刊為研究中國少數民族史地政治及現況之中文刊物，歡迎學者專家

踴躍賜稿。 

二、來稿請依一般學術論文格式撰寫（A4，Word 檔），使用註解，說明

來源，文長以一萬字以內為限。並請附摘要（三百字以內）、作者簡

介（學歷、現職及研究領域），以上資料請附磁碟。 

三、來稿經本社聘請學者審查通過後採用，未刊登者，本社恕不退件。 

四、來稿一經刊載，依本刊規定致奉稿酬。 

五、來稿限未曾發表過的作品，文責由作者本人自負。 

六、本社對來稿有刪改權；凡經採用之論文，著作權歸本社所有。 

七、來稿請以掛號郵寄新店市二十張路 129 巷 2 弄 10 號 3 樓，劉學銚。 

電話：（02）2218-6116 
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